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KULTÚRA SLOVA — ROCNIK 21 — CISLO 4 

Spoločenské dimenzie jazyka a jazykovedy 
JÁN KACALA 

1. S p o l o č e n s k á z a r a d e n o s ť j a z y k o v e d y , i n t e g r o v a -
n o s ť j a z y k o v e d y do s p o l o č n o s t i s a p r e h l b u j e —• t o j e v d a n e j s ú v i s ­
l o s t i z á k l a d n é k o n š t a t o v a n i e . S ú v i s í to s r a s t ú c i m i s p o l o č e n s k ý m i n á ­
r o k m i n a v ý s l e d k y j a z y k o v e d n é h o v ý s k u m u , s r a s t ú c o u v z d e l a n o s t n o u 
ú r o v ň o u s p o l o č n o s t i [ v r á t a n e r o z š i r u j ú c e h o s a p o č t u p o u ž í v a t e ľ o v 
c e l o s p o l o č e n s k e j p o d o b y n á r o d n é h o j a z y k a , t. j . s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
a k o a j p r e h l b u j ú c e h o s a o v l á d a n i a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y ) , a l e a j so 
s e b a u v e d o m e n í m v e d n é h o o d b o r u . T o t o s e b a u v e d o m e n i e j a ­
z y k o v e d y s a p r e j a v u j e v u v e d o m e n o m z i s ť o v a n í s p o l o č e n s k ý c h po ­
ž i a d a v i e k a u v e d o m e n o m r e a g o v a n í n a n e . P r e t o s a z o s i l ň u j e s o c i o -
l i n g v i s t i c k ý t r e n d v j a z y k o v e d n o m v ý s k u m e a p r e t o s a j a z y k o v á p r o ­
b l e m a t i k a v i s t o m s p o l o č e n s t v e p o s u d z u j e n a š i r š e j p l a t f o r m e : v y c h á ­
d z a s a z p o j m u j a z y k o v á s i t u á c i a , k t o r ý s ú h r n n e z a c h y t á v a n i e l e n 
r o z m a n i t o s ť j a z y k o v ý c h e x i s t e n č n ý c h f o r i e m p o u ž í v a n ý c h v i s t o m 
n á r o d n o m s p o l o č e n s t v e , a l e n a j m ä s p o l o č e n s k ú p o d m i e n e n o s ť t ý c h t o 
f o r i e m a v z ť a h y p o u ž í v a t e ľ o v k n i m , n a j m ä k ú s t r e d n e j f o r m e , t. j . 
s p i s o v n é m u j a z y k u . 

2 . S p i s o v n ý j a z y k s a a k o h o d n o t a , a k o p o j e m vž i l n i e l e n v j a ­
z y k o v e d e , a l e v c e l e j s p o l o č n o s t i . P r a k t i c k y k a ž d ý č l e n n a š e j s p o l o č ­
n o s t i o d l i š u j e c u d z í a j v l a s t n ý s p i s o v n ý p r e j a v od n e s p i s o v n é h o , p o d ľ a 
v z d e l a n i a , a l e n a j m ä p o d ľ a v e d o m e v y p e s t o v a n é h o v z ť a h u j e c i t l i v ý 
n a n e s p i s o v n é p r v k y v s p i s o v n o m p r e j a v e , n a g r a m a t i c k é , s l o v o t v o r n é , 
v ý s l o v n o s t n é , n o p r e d o v š e t k ý m — t a k á j e u n á s t r a d í c i a — n a p r a ­
v o p i s n é c h y b y u d r u h ý c h p o u ž í v a t e ľ o v , n a p r e b e r a n i e a p o u ž í v a n i e 
c u d z í c h , r e s p . p r e v z a t ý c h s l o v , o s o b i t n e v p r e j a v o c h u r č e n ý c h n a j š i r š e j 



v e r e j n o s t i , p u b l i k o v a n ý c h v h r o m a d n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o c h 
a p o d . S p i s o v n ý j a z y k a k o i n t e g r a t í v n a , r e p r e z e n t a t í v n a a k u l t i v o v a n á 
c e l o s p o l o č e n s k á f o r m a n á r o d n é h o j a z y k a s a n a p o s p o l u v e d o m u j e a k o 
c e l o n á r o d n á k u l t ú r n a h o d n o t a , ku k t o r e j t r e b a m a ť o k r e m 
r a c i o n á l n e a p o z n a n í m p o d l o ž e n é h o p o s t o j a a j c i t o v ý v z ť a h . I b a m á l o 
č l e n o v n á š h o n á r o d n é h o s p o l o č e s t v a m á t a k ý p o s t o j , a k ý p r e d č a s o m 
z a u j a l B . K a p o l k a v N o v o m s l o v e , že m u t o t i ž s p i s o v n ý j a z y k a k o r e ­
g u l o v a n á f o r m a n á r o d n é h o j a z y k a p r e k á ž a . T ý m , že s p i s o v n ý j a z y k 
a k o o n t o l o g i c k ý f a k t a j a k o p o j e m a t e r m í n j e m a j e t k o m c e l e j s p o l o č ­
n o s t i , p r i z n á v a m e s p i s o v n é m u j a z y k u z r e t e ľ n ú s p o l o č e n s k ú , a l e 
a j p o l i t i c k ú d i m e n z i u . P r e t o j e i v ý s k u m a k u l t i v o v a n i e j a z y k a 
s p o l o č e n s k o u a p o l i t i c k o u ú l o h o u . 

P r i p o s u d z o v a n í p o d s t a t y s p i s o v n é h o j a z y k a , j e h o p o u ž í v a n i a a 
k u l t i v o v a n i a j e d ô l e ž i t é u v e d o m i ť s i t i e t o t r i a s p e k t y : 1. k t o tvo r í s p i ­
s o v n ý j a z y k , 2 . k t o k u l t i v u j e s p i s o v n ý j a z y k a 3 . k t o k o d i f i k u j e sp i ­
s o v n ý j a z y k a r e g u l u j e j e h o p o u ž í v a n i e . N a t i e t o t r i o t á z k y m o ž n o 
dať j e d n o z n a č n ú o d p o v e ď : 1. s p i s o v n ý j a z y k t v o r i a v š e t c i j e h o p o ­
u ž í v a t e l i a , 2. s p i s o v n ý j a z y k k u l t i v u j ú ( t . j . o b o h a c u j ú , r o z v í j a j ú ) 
v š e t c i j e h o p o u ž í v a t e l i a ; o s o b i t n á ú l o h a p r i t o m p a t r í t vo r i ­
v ý m p o u ž í v a t e ľ o m s p i s o v n é h o j a z y k a , k t o r í sú n a t ú to p r á c u a j pr i ­
m e r a n e o d b o r n e p r i p r a v e n í ( s e m p a t r i a n a p r . s p i s o v a t e l i a , p r e k l a d a ­
t e l i a , h e r c i , h l á s a t e l i a , r e d a k t o r i , t v o r c o v i a n o r m a t í v n y c h t e x t o v ) ; 3. 
s p i s o v n ý j a z y k k o d i f i k u j e a j e h o p o u ž í v a n i e r e g u l u j e o d b o r n e p r i ­
p r a v e n á z l o ž k a p o u ž í v a t e ľ o v , n a j m ä j a z y k o v e d c i , a l e n i e ind i ­
v i d u á l n e , l e ž k o l e k t í v n e a n i e s a m i , l e ž v s p o l u p r á c i s o s t a t n ý m i s k u ­
p i n a m i t v o r i v ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a . T r e b a z d ô r a z n i ť , 
ž e t á t o p r á c a m u s í byť z a l o ž e n á n a v e d e c k ý c h p r i n c í p o c h , 
n a v e d e c k o m p o z n a n í n i e l e n s p i s o v n é h o j a z y k a s a m é h o , a l e c e l é h o 
n á r o d n é h o j a z y k a , j e h o s o c i á l n e h o i ú z e m n é h o r o z v r s t v e n i a a j e h o 
d e j í n ( m o ž n o tu p r i p o m e n ú ť n a p r . p o z n a t k o v ú bázu , k t o r ú a j pr i p r á c i 
v o k r u h u s p i s o v n é h o j a z y k a p o s k y t u j e š t v o r z v ä z k o v ý Atlas slovenské­
ho jazyka v o b l a s t i h l á s k o s l o v i a , t v a r o s l o v i a , s l o v n e j z á s o b y a t v o r e ­
n i a s l o v ) . 

V s ú v i s e s t ý m t o k o n š t a t o v a n í m t r e b a p o s u d z o v a ť a j n i e k t o r é n á ­
z o r y v y s l o v e n é v t l a č i n a s p ô s o b v y s l o v o v a n i a s k u p í n av, ov, ev, iv 
v i n o s l o v a n s k ý c h m e n á c h . N e j d e o t o , ž e p o u ž í v a t e l i a s p i s o v n é h o j a ­
z y k a m a j ú n a t ú to v e c i s t ý n á z o r . I d e o t o , n a k o ľ k o j e t e n t o v e r e j n e 
p u b l i k o v a n ý n á z o r v z h o d e s v e d e c k ý m p o z n a n í m s ú č a s n é h o 
s t a v u d a n e j v e c i . Aj s t a n o v i s k o p o u ž í v a t e ľ a s p i s o v n é h o j a z y k a t l m o ­
č e n é v č a s o p i s e b y m a l o byť p o d l á n a š e j m i e n k y p o u č e n é a o p r e t é 
o v e d e c k é p o z n a t k y , veď v š e t c i p o u ž í v a t e l i a s a s p i s o v n ý j a z y k u č i a n a 
z á k l a d e v e d e c k ý c h p o z n a t k o v f o r m u l o v a n ý c h v u č e b n i c i a c h , z á k l a d ­
n ý c h j a z y k o v ý c h p r í r u č k á c h a pod . V e d e c k é s t a n o v i s k o j e v t o m t o 



b o d e j e d n o z n a č n é : k e ď ž e s a u v e d e n é s l a b i k y v y s k y t u j ú a j v s l o v e n ­
č i n e a v n e j s a tu v y s l o v u j e v d r u h e j č a s t i o b o j p e r n é u, n a z á k l a d e 
v z á j o m n e j p r í b u z n o s t i s l o v a n s k ý c h j a z y k o v s a p r i v y s l o v o v a n í i n o -
s l o v a n s k ý c h m i e n p r e n á š a t á t o v ý s l o v n o s ť a j n a t i e t o i n o s l o v a n s k é m e ­
n á . P r e d s t a v a , ž e c u d z i e m e n á s a m a j ú v s l o v e n č i n e v y s l o v o v a ť ú p l n e 
v z h o d e s p ô v o d n o u p o d o b o u , j e n e r e á l n a , l e b o by v l a s t n e k a ž d ý p o ­
u ž í v a t e ľ j a z y k a m u s e l o v l á d a ť v š e t k y j a z y k y , z k t o r ý c h s a p r e b e r a j ú 
c u d z i e m e n á , r e s p . a j s l o v á v ô b e c . P r a v d a ž e , m i e r a p r i s p ô s o b o v a n i a 
i n o j a z y č n ý c h m i e n v s l o v e n č i n e j e pr i k o n k r é t n y c h j a z y k o c h r o z d i e l ­
n a . 

3. Za c e n t r á l n u o t á z k u t r e b a p o k l a d a ť v z ť a h p o u ž í v a t e ľ o v k s p i s o v ­
n é m u j a z y k u . V z ť a h m ô ž e byť d a n ý ( o d b o r n ý m ) p o z n a n í m p r o b l e m a ­
t i k y a l e b o i r a c i o n á l n e , c i t o v o , p r í p a d n e a j s y n t é z o u t ý c h t o p o s t o j o v . 
Ak v t o m t o v z ť a h u n e p r e v l á d a u v e d o m e n i e s i n e v y h n u t n o s t i z l a d i ť 
s v o j e o s o b n é p r e d s t a v y s c e l o s p o l o č e n s k ý m i , a k n e p r e v á ž i p o c i t o s o b ­
n e j z o d p o v e d n o s t i z a t o , a k ý j e s p i s o v n ý j a z y k a k o c e l o s p o l o č e n s k ý 
d o r o z u m i e v a c í n á s t r o j , n e m o ž n o h o v o r i ť o p o z i t í v n o m v z ť a h u k c e l o ­
s p o l o č e n s k ý m k u l t ú r n y m h o d n o t á m , m e d z i k t o r é p a t r í p r e d o v š e t k ý m 
s p i s o v n ý j a z y k . V j a z y k o v e j k u l t ú r e a v j a z y k o v e j v ý c h o v e t r e b a p r e t o 
b u d o v a ť a r o z v í j a ť p o t r e b u č o r a z d o k o n a l e j š i e ho p o z n a ť a 
o v l á d a ť , b u d o v a ť a r o z v í j a ť p r i n c í p , ž e s p i s o v n ý j a z y k j e v ý r a z n ý 
p r o s t r i e d o k a s ú č a s ť u v e d o m e l e j o s o b n o s t i . T a k ý t o k l a d ­
n ý v z ť a h k s p i s o v n é m u j a z y k u by s a m a l u p r o f e s i o n á l n y c h p o u ž í v a ­
t e ľ o v p r e m i e t n u ť do s t a v u , ž e budú p o u ž í v a ť a j v n e o f i c i á l n y c h p r e ­
j a v o c h k o d i f i k o v a n ý , p o v e d a l i by s m e v z o r o v ý s p i s o v n ý j a z y k , t a k ž e 
n e b u d ú a n i v n e o f i c i á l n y c h p r e j a v o c h „ p r e p í n a ť " k o d i f i k o v a n ý sp i ­
s o v n ý j a z y k n a n e p o z o r n ý a ž l a j d á c k y j a z y k , k t o r ý p o t o m m ô ž e in ­
t e r f e r o v a ť s k o d i f i k o v a n ý m j a z y k o m a j t a m , k d e s a s p o l o č e n s k y vy­
ž a d u j e iba k o d i f i k o v a n ý j a z y k . T e n t o p r i n c í p o s o b n o s t n e j j a ­
z y k o v e j d i s c i p l í n y s a t ý k a n a p r . h e r c o v , h l á s a t e ľ o v , u č i t e ľ o v , 
s p e v á k o v , š p o r t o v ý c h a p o l i t i c k ý c h k o m e n t á t o r o v , r e d a k t o r o v , a k o a j 
a d e p t o v t ý c h t o p o v o l a n í . Tu by s a m a l o v y c h á d z a ť z p r e d s t a v y , že 
j a z y k j e vždy , t e d a a j v n e o f i c i á l n e j s i t u á c i i z r k a d l o m u v e d o ­
m e l é j o s o b n o s t i. 

4. V z ť a h k s p i s o v n é m u j a z y k u sa p r e m i e t a a j do p o s t o j a k c u d z í m , 
r e s p . k p r e v z a t ý m s l o v á m , k t o r é v s ú č a s n e j j a z y k o v e j s i t u á c i i 
p r e d s t a v u j ú a k t u á l n y p r o b l é m . P r o c e s i n t e r n a c i o n a l i z á c i e s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y j e n a j m ä v o d b o r n e j s l o v n e j z á s o b e o b j e k t í v n y a p r e k o m u ­
n i k á c i u a j v ý h o d n ý ( t e r m í n y s a t v o r i a z g r é c k o - l a t i n s k ý c h z á k l a d o v ) . 
T e n t o p r o c e s č a s ť p o u ž í v a t e ľ o v zo s n o b s k ý c h a l e b o p o h o d l n í c k y c h 
d ô v o d o v u m e l o r o z š i r u j e a p o d p o r u j e p r i a m v p á d a n g l i c i z m o v n a j m ä 
do o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a jkomputer, stendmg, hardwar, softwar . ..] 
a j v t ý c h p r í p a d o c h , k e ď m á s l o v e n č i n a za p r e v z a t é s l o v o z o d p o v e d a -



j ú c e d o m á c e p o m e n o v a n i e , r e s p . k e ď s a t a k é t o p o m e n o v a n i e dá ľ a h k o 
u tvo r i ť . T a k é t o t e n d e n c i e n e m o ž n o v t e ó r i i a n i v j a z y k o v e j k u l t ú r e 
p o d p o r o v a ť , l e b o ide č a s t o o n e o d ô v o d n e n é , n e p o t r e b n é n a h r á d z a n i e 
d o m á c i c h r o z š í r e n ý c h a z r o z u m i t e ľ n ý c h v ý r a z o v v ý r a z m i z i n ý c h j a ­
z y k o v , k t o r é s ú n e z r o z u m i t e ľ n é a e x k l u z í v n e , r e s p . p ô s o b i a n a o s t a t ­
n ý c h p o u ž í v a t e ľ o v a k o e l i t á r s k e . T a k ý m t o t e n d e n c i á m č a s t o n a d b i e h a 
j a z y k h r o m a d n ý c h o z n a m o v a c í c h p r o s t r i e d k o v a to v y v o l á v a v e ľ k ú 
n e s p o k o j n o s ť č i t a t e ľ o v , p o s l u c h á č o v a l e b o d i v á k o v . P r i p r e b e r a n í s l o v 
z i n ý c h j a z y k o v s a n e k l a d ú z á b r a n y t a m , k d e ide o p o t r e b n é p r e v z a ­
t i a , z a k t o r é n e m á n á š j a z y k p r i m e r a n ú n á h r a d u a l e b o by s a t a k á 
n á h r a d a t v o r i l a a p r e s a d z o v a l a v e ľ m i p r á c n e . 

5 . P o s t o j k c u d z í m , r e s p . p r e v z a t ý m s l o v á m t r e b a v i d i e ť o k r e m i n é h o 
a j v k o n t e x t e s r o z v í j a n í m a p r o p a g o v a n í m d o m á c e h o j a z y k o ­
v é h o d e d i č s t v a , k t o r é p a t r í m e d z i p r v o r a d é ú l o h y j a z y k o v e j 
k u l t ú r y a j a z y k o v e j v ý c h o v y . Z t o h t o h ľ a d i s k a n e m o ž n o k l a d n e h o d ­
n o t i ť a n i t a k é m o d e r n é ú p r a v y s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k , k t o r é 
o b e r a j ú t i e t o r o z p r á v k y o to n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š i e , č o v n i c h u c h o ­
v a l i v e k y a č o by m a l i p o z n a ť a z a c h o v a ť a j ď a l š i e g e n e r á c i e s l o v e n ­
s k é h o n á r o d a . S m e p r e s v e d č e n í , že t á t o j a z y k o v á m o d e r n i z á c i a v l a s t ­
n e j h o d n o t e s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k š k o d í a že u p o z o r ň o v a ­
n i e n a j a z y k o v é b o h a t s t v o s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k by m a l o 
byť s ú s t a v n o u s ú č a s ť o u j a z y k o v o v ý c h o v n é h o p r o c e s u n a j m ä v š k o l e . 

6. Z d r u h e j s t r a n y by m a l a j a z y k o v á v ý c h o v a , n a j m ä 
š k o l s k á , r e š p e k t o v a ť p o t r e b y e p o c h y , v k t o r e j ž i j e m e . N a p r . n a 
v y s o k ý c h š k o l á c h s a d n e s u č í h o c i č o , a l e z á k l a d y j a z y k o v e j 
k u l t ú r y a t v o r b y t e r m i n o l ó g i e p r í s l u š n é h o v e d n é h o od­
b o r u n i e . M o ž n o s i k l á s ť o d ô v o d n e n ú o t á z k u , č i j e to v o b d o b í v e d e c -
k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e a z d ô r a z ň o v a n i a v ý z n a m u v e d y , v e d e c k é h o 
p r í s t u p u k r i e š e n i u ú l o h p r i m e r a n é . 

7. S p o l o č e n s k é m u u p l a t n e n i u v ý s l e d k o v j a z y k o v e d n é h o v ý s k u m u n e ­
s l ú ž i d o b r e a n i e d i č n á p r a x v n a š i c h v y d a v a t e ľ s t v á c h a r o z m a ­
n i t ý c h s c h v a ľ o v a c í c h o r g á n o c h . H o c i p u b l i k o v a n i e v ý s l e d k o v j a z y k o ­
v e d n é h o v ý s k u m u j e n a j d ô l e ž i t e j š í s p ô s o b o d o v z d a n i a v ý s l e d k o v p r a ­
x i , s e d i č n ý m i o r g á n m i t r e b a č a s t o z v á d z a ť ú p o r n é b o j e o j e d n o t l i v é 
t i t u l y , o v ý š k u i c h n á k l a d u , o z a c h o v a n i e r o z b e h n u t ý c h e d í c i í a pod . 
T e n t o s t a v s k ô r d e p r i m u j e v e d e c k ý c h a o d b o r n ý c h p r a c o v n í k o v , k e ď ž e 
i c h t v o r i v ý m v ý s l e d k o m s a k l a d ú z á b r a n y p r i c e s t e k p o u ž í v a t e ľ o v i , 
k s p o l o č e n s k e j p r a x i a k n o r m á l n e m u u p l a t n e n i u s a v n e j . V t e j t o 
s ú v i s l o s t i m o ž n o p r i p o m e n ú ť , ž e j a z y k o v e d a m á s í c e v i a c e r é p r a v i d e l ­
n é j a z y k o v é r u b r i k y v n o v i n á c h a v Čs . r o z h l a s e , k t o r é z a i s ť u j ú š i r o ­
k ý d o s a h j a z y k o v e d n ý m v ý s l e d k o m , a l e i n a k č a s o p i s y a n o v i n y n i e sú 
k j a z y k o v e d n ý m p r í s p e v k o m t a k é š t e d r é a k o k i n ý m s p o l o č e n s k o v e d ­
n ý m a o s o b i t n e v l a s t i v e d n ý m d i s c i p l í n á m . 



8. S p o l o č e n s k á k l í m a vo v z ť a h u k j a z y k u a j e h o k u l t i v o v a n i u , a k o 
a j vo v z ť a h u k j a z y k o v e d c o m s a o d r á ž a a j v t om, a k o č a s t o s a o j a ­
z y k u h o v o r í v s a m ý c h s l o v e s n ý c h u m e l e c k ý c h d i e l a c h , 
v d r a m a t i c k e j s p i s b e a z d r u h e j s t r a n y v u m e l e c k e j k r i t i k e d o t ý k a j ú c e j 
s a s l o v e s n ý c h u m e l e c k ý c h d i e l , d r a m a t i c k ý c h d i e l a i c h i n s c e n á c i í v 
d i v a d l e , vo f i l m e , v t e l e v í z i i . V i d í s a n á m , ž e a j tu s a s i t u á c i a p o s t u p n e 
m e n í . P r i b ú d a j ú t a k é p r á c e , a k o ' j e V á l k o v a s k l a d b a Slovo, p r ó z a K a ­
r o l a H o r á k a Zánik dialektu a l e b o j e d n a z p o v i e d o k J o z e f a P u š k á š a 
v k n i h e Sny, deti, milenky. A v r o m á n e A n t o n a H y k i s c h a Milujte krá­
ľovnú . . . z r. 1 9 8 4 d o k o n c a č í t a m e t a k é t o v y z n a n i e j a z y k o v e d e ( v y s l o ­
v e n é v r á m c i f i k t í v n e h o d i a l ó g u m l a d é h o A d a m a F r a n t i š k a K o l l á r a 
s j e h o r o m á n o v ý m b r a t o m I g n á c o m ) : „Či nebudeš vďačný tomu, kto 
ťa naučí reči gréckeho obchodníka, perzského vyslanca? Či jestvuje 
väčšia rozkoš ako zvládnui vnútornú stavbu reči, doteraz ti neznámej? 
Je to viacej ako umenie anatómie. Jazykoveda je skalpelom pre ana­
tómiu duší. Je umením navigácie ducha, skúmaním čudných plachiet a 
kosatíek, ktoré ženú dopredu veľkú plachetnicu ľudského myslenia!" 

9. N a p r i e k j e s t v o v a n i u p r o b l e m a t i c k ý c h j a v o v vo v z ť a h u s p o l o č n o s t i 
a j a z y k a , r e s p . s p o l o č n o s t i a j a z y k o v e d c o v m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že sú 
t o ž i v é a d y n a m i c k é v z ť a h y a ž e s a v c e l k u v y v í j a j ú p r i a z ­
n ivo . V o v e r e j n o s t i s a d n e s u v e d o m u j e p o t r e b a d o d r ž i a v a ť vo v e r e j n ý c h 
p r e j a v o c h z á s a d y s p i s o v n é h o j a z y k a a n e v y h n u t n o s ť k u l t i v o v a ť s p i ­
s o v n ý j a z y k . Aj p r e t o s a s p i s o v n á s l o v e n č i n a r o z v i n u l a do t a k e j po ­
d o b y , v a k e j j u p o z n á m e d n e s , ž e t o t i ž s l ú ž i n a s p o ľ a h l i v é s a t u r o v a n i e 
m n o h o s t r a n n ý c h v y j a d r o v a c í c h p o t r i e b p o u ž í v a t e ľ o v v r o z m a n i t ý c h 
o b l a s t i a c h ž i v o t a a z a r a ď u j e s a m e d z i m n o h é i n é r o z v i n u t é j a z y k y 
s v e t a . V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e v z n i k l o a s t á l e v z n i k á v e ľ a p r e j a v o v s 
v y n i k a j ú c o u j a z y k o v o u ú r o v ň o u . V o b l a s t i j a z y k o v e j v ý c h o v y , p r i ú p r a ­
ve j a z y k o v e j a š t y l i s t i c k e j s t r á n k y t e x t o v a pr i v l a s t n e j z v u k o v e j r e a ­
l i z á c i i j a z y k o v ý c h p r e j a v o v p ô s o b í d n e s v e ľ k é m n o ž s t v o k v a l i f i k o v a ­
n ý c h p r a c o v n í k o v ( u č i t e ľ o v , r e d a k t o r o v , h l á s a t e ľ o v ) s o s p r á v n y m 
v z ť a h o m k s p i s o v n é m u j a z y k u a j e h o k u l t i v o v a n i u . S p i s o v n á s l o v e n ­
č i n a j e v s ú č a s n o s t i s o l í d n e v y s k ú m a n á a o p í s a n á vo v e d e c k ý c h a 
k o d i f i k a č n ý c h d i e l a c h . P r e to v š e t k o m o ž n o v id ieť s p i s o v n ú s l o v e n ­
č i n u v s ú č a s n o s t i v o v e ľ a p r i a z n i v e j š o m s v e t l e a k o k e d y k o ľ v e k v mi ­
n u l o s t i . P r í t o m n o s ť v š a k z á r o v e ň s r o z v o j o m s l o v e n č i n y p r i n á š a a j 
n o v é ú l o h y . N a i c h r i e š e n i e m u s i a byť d o b r e o d b o r n e a j p o l i t i c k y p r i ­
p r a v e n í n a j m ä s l o v e n s k í j a z y k o v e d c i s l o v a k i s t i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 



Názvy miesta utvorené príponami 
KATARÍNA HEGEROVÁ 

V s l o v e n s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e s a n á z v o m m i e s t a v e n o v a l i 
i ba o j e d i n e l é m e n š i e p r í s p e v k y , z n i c h n a j v i a c e j n á z v o v s i v š í m a J . 
J a c k o ( 1 9 8 4 ] . O k r e m t o h o s a t v o r e n i e n á z v o v m i e s t a s p r a c o v a l o v r á m ­
c i š i r š i e k o n c i p o v a n ý c h p r í r u č i e k ( H o r e c k ý , 1 9 5 9 ; O n d r u s — F u r d í k 
— H o r e c k ý , 1 9 8 0 ) . V č e s k e j j a z y k o v e d n e j l i t e r a t ú r e n a j u c e l e n e j š í p r e ­
h ľ a d n á z v o v m i e s t a p o d a l F . D a n e š ( 1 9 6 7 ) , o k r a j o v o s a t e j t o p r o b l e ­
m a t i k y d o t k o l M. D o k u l i l ( 1 9 6 2 ) . V t o m t o p r í s p e v k u s a z a m e r i a m e n a 
s u f i x á l n e ( p r í p o n o v é ) t v o r e n i e n á z v o v m i e s t a z h ľ a d i s k a d y n a m i k y 
v s l o v n e j z á s o b e . 

M a t e r i á l o v ý m v ý c h o d i s k o m p r í s p e v k u j e v l a s t n á e x c e r p c i a d e n n e j 
t l a č e ( V e č e r n í k , S m e n a , P r a v d a , P r á c a ) , t ý ž d e n n í k o v ( N e d e ľ n á P r a v ­
da, S m e n a n a n e d e ľ u ) , d v o j t ý ž d e n n í k a P a S , z a z n a m e n á v a n i e n á z v o v 
m i e s t a z v y s i e l a n i a Č e s k o s l o v e n s k é h o r o z h l a s u a Č e s k o s l o v e n s k e j t e ­
l e v í z i e , a k o aj d o k l a d o v ý m a t e r i á l e x c e r p o v a n ý v s ú v i s l o s t i s p r o j e k t o m 
Dynamika slovnej zásoby súčasnej spisovnej slovenčiny ( 1 9 8 2 ) . 

P r i s k ú m a n í n á z v o v m i e s t a v y c h á d z a m e z c h á p a n i a o n o m a z i o l o g i c k e j 
k a t e g ó r i e m i e s t a a k o k o m p l e x n e j k a t e g ó r i e ( D o k u l i l , 1 9 6 2 , s. 4 1 ) a 
zo š p e c i f i c k o s t i n á z v o v m i e s t a . O n o m a z i o l o g i c k ú bázu t v o r í n i e p o j e m 
s u b s t a n c i e vo v l a s t n o m z m y s l e s l o v a , a l e š p e c i f i c k ý p o j e m m i e s t a 
( D a n e š , 1 9 6 7 , s. 4 3 4 ) , k t o r ý j e u r č o v a n ý v z ť a h o m k s u b s t a n c i i , v l a s t ­
n o s t i , d e j u a o k o l n o s t i . N á z o v m i e s t a z o d p o v e d á j e d n e j z t ý c h t o f o r ­
m ú l : „ m i e s t o , k d e s a o d o h r á v a d e j " , „ m i e s t o , k d e s a n a c h á d z a v e c " , 
„ m i e s t o d a n é i s t o u v l a s t n o s ť o u " , „ m i e s t o u r č e n é i s t o u o k o l n o s ť o u " 
( D a n e š , t a m ž e ) . K n a j f r e k v e n t o v a n e j š í m p a t r i a p r v é dva t y p y n á z v o v 
m i e s t a . 

V s ú s t a v e p o m e n o v a n í s p i s o v n e j s l o v e n č i n y t v o r i a n á z v y m i e s t a 
s a m o s t a t n ú s k u p i n u . Na o n o m a t o l o g i c k e j r o v i n e ( i d e v n e j o š t r u k ­
t ú r u p o m e n ú v a c í c h j e d n o t i e k ) m o ž n o r o z l í š i ť j e d n o s l o v n é s u f i x á l n e 
u t v o r e n é p o m e n o v a n i a a d v o j s l o v n é a v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a , k t o r ý c h 
z á k l a d n ý č l e n j e u t v o r e n ý o d v o d z o v a n í m . V o n o m a z i o l o g i c k e j ( p o m e -
n ú v a c e j ] š t r u k t ú r e n á z v o v m i e s t a p o d o b n e a k o i n ý c h n á z v o v r o z o ­
z n á v a m e u r č o v a n ú z l o ž k u ( o n o m a z i o l o g i c k ú b á z u ) a u r č u j ú c u z l o ž k u 
( o n o m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k ; p ó r o v . D o k u l i l , 1 9 6 2 ) . Z á k l a d o m p o m e n o ­
v a n i a j e o n o m a z i o l o g i c k á b á z a . O n o m a z i o l o g i c k o u b á z o u j e d n o s l o v ­
n é h o p o m e n o v a n i a ( u t v o r e n é h o o d v o d z o v a n í m a l e b o u n i v e r b i z á c i o u ) . 
j e s l o v o t v o r n á p r í p o n a v y j a d r u j ú c a s é m a n t i c k ý p r í z n a k m i e s t a . O n o ­
m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k j e d n o s l o v n ý c h n á z v o v t v o r í p o m e n o v a n i e p r e d ­
m e t u n a c h á d z a j ú c e h o s a n a i s t o m m i e s t e (maliniskaj, n e z h o d n ý pr í ­
v l a s t o k z v i a c s l o v n é h o p o m e n o v a n i a (výrobňa chlebíčkov — chlebíč-



káreňj a l e b o z h o d n ý p r í v l a s t o k z v i a c s l o v n é h o p o m e n o v a n i a (inšpekč­
ná miestnosť — inšpekčkaj. 

V j e d n o s l o v n ý c h n á z v o c h m i e s t a s a p r e j a v u j e t e n d e n c i a k d e m o ­
k r a t i z á c i i , s k t o r o u s ú v i s í t v o r e n i e j e d n o s l o v n ý c h u n i v e r b i z o v a n ý c h 
n á p r o t i v k o v k v i a c s l o v n ý m n á z v o m . T e n d e n c i a k d e m o k r a t i z á c i i n e ­
s i e so s e b o u a j p r e h o d n o c o v a n i e š t y l i s t i c k e j p l a t n o s t i u n i v e r b i z o v a ­
n ý c h j e d n o t i e k . I c h v z ť a h k v i a c s l o v n ý m p e n d a n t o m t r e b a p o s u d z o v a t 
z h ľ a d i s k a p r o t i k l a d u o f i c i á l n o s ť — n e o f i c i á l n o s ť , t. j . v n e u t r á l n e j 
p o z í c i i m ô ž u v e d ľ a s e b a f u n g o v a ť o f i c i á l n y v i a c s l o v n ý n á z o v a un i 
v e r b i z o v a n á n e o f i c i á l n a p o d o b a , n a p r . výrobňa chlebíčkov — chlebíč-
káreň ( B u z á s s y o v á — B o s á k , 1 9 8 4 ) . 

P r i s u f i x á l n o m t v o r e n í j e d n o s l o v n ý c h p o m e n o v a n í k n a j p r o d u k t í v ­
n e j š í m p a t r i a p r í p o n y -áreňl-iareň, -ňa, -teľňa, -ovňa, -isko, -ka. 

P r í p o n a -áreňl-iareň p a t r í pr i t v o r e n í n á z v o v m i e s t a m e d z i n a j f r e k ­
v e n t o v a n e j š i e p r í p o n y . V j e d n o s l o v n ý c h n á z v o c h u t v o r e n ý c h t o u t o 
p r í p o n o u s a p o u ž í v a v a r i a n t -áreň v t e d y , a k j e k o r e ň s l o v a z a k o n č e n ý 
na t v rdú s p o l u h l á s k u , v a r i a n t -iareň s a p o u ž í v a po z a k o n č e n í k o r e ň a 
n a m ä k k ú s p o l u h l á s k u . T r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e r y t m i c k é k r á t e n i e s a 
r e š p e k t u j e p r i t v o r e n í s t a r š í c h p o m e n o v a n í (umyváreň, hlinikáreň, 
udiareň], v n o v š í c h n á z v o c h o s t á v a k o r e ň s l o v a b e z z m i e n (vrecúšká-
reň, chlebíčkáreň). N á z v y u t v o r e n é t o u t o p r í p o n o u o z n a č u j ú t r i t y p y 
m i e s t a : m i e s t o , k d e s a v y r á b a a l e b o s p r a c ú v a i s t á v e c , m i e s t o , k d e sa 
o d o h r á v a i s t ý d e j , a n a p o k o n m i e s t o , k d e j e n i e č o u l o ž e n é . 

Pr i p o m e n ú v a n í m i e s t a , k d e s a v y r á b a a l e b o s p r a c ú v a i s t á v e c , s a 
u k a z u j e , že p r í p o n a -áreňl-iareň j e n a j p r o d u k t í v n e j š i a pr i t v o r e n í po ­
m e n o v a n í d i e l n í ; m e n e j č a s t á b ý v a p r i t v o r e n í n á z v o v p r e d a j n í a t o ­
v á r n í . S l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m t ý c h t o p o m e n o v a n í j e p o d s t a t n é m e n o . 
Z p o m e r n e n o v ý c h p o m e n o v a n í t o h t o t y p u s m e z a z n a m e n a l i n a p r . 
n á z v y muštáreň, kniháreň, pečiatkáreň, vrecúškáreň, chlebíčkáreň, 
rúrkáreň, pilkáreň, uhorkáreň, polievkáreň, nástrojáreň, jogurtäreň, me-
dailáreň, malťáreň, sadráreň, gombikáreň, parketáreň, ceruzkáreň, ru-
kavičkáreň, bryndziareň, droždiareň, mydláreň, kotláreň, zápalkáreň, 
medovnikáreň, koberciareň. Do t e j t o s k u p i n y m o ž n o z a r a d i ť a j p o m e ­
n o v a n i e slimačiareň o z n a č u j ú c e m i e s t o , n a k t o r o m s a c h o v a j ú s l i m á k y . 

Ď a l š í m t y p o m n á z v o v s p r í p o n o u -áreňl-iareň sú p o m e n o v a n i a m i e s t a , 
k d e sa o d o h r á v a i s t ý d e j . M o t i v o v a n é sú č i n n o s ť o u , t. j . i c h z á k l a d 
t v o r í s l o v e s o . Aj v t o m t o t y p e p o m e n o v a n í sú f r e k v e n t o v a n é p o m e n o ­
v a n i a d i e l n í a m i e s t n o s t í . Z n o v š í c h u v e d i e m e a s p o ň dozrieváreň ( t ý m ­
to n á z v o m s a o z n a č u j e m i e s t n o s ť , p r íp . d i e l ň a , k d e d o z r i e v a o v o c i e , 
s y r ) , rezáreň, zosúkáreň, navijáreň, žehliareň, brusiareň, modeláreň, 
trepáreň, kypriareň, kysniareň, zdobiareň, premietáreň, miešiareň, do-
járeň. 

P o s l e d n ý m t y p o m p o m e n o v a n í m i e s t a s p r í p o n o u -áreň s a o z n a č u j e 



m i e s t o , k d e j e n i e č o u l o ž e n é . N a j č a s t e j š i e ide o n á z v y m i e s t n o s t í a l e b o 
d i e l n í , n a p r . lampáreň, automatáreň, bylinkáreh, člnkáreň, zásobáreň. 

M n o h é j e d n o s l o v n é n á z v y u t v o r e n é u n i v e r b i z á c i o u od v i a c s l o v n ý c h 
p o m e n o v a n í s a v j a z y k o v e j p r a x i e š t e p o c i ť u j ú a k o h o v o r o v é , n a p r . 
člnkáreň, jogurtáreň, a l e v i a c e r é z n i c h už a k o š t y l i s t i c k y n e u t r á l n e 
v s t u p u j ú do ú r a d n ý c h n á z v o v p r e v á d z o k , n a p r . Pečiatkáreň, n. p . , Se-
reď, Smrečina, závod zápalkáreň. 

S r o z v o j o m p o ľ n o h o s p o d á r s t v a s a š p e c i f i k o v a l i n á z v y p o ľ n o h o s p o ­
d á r s k y c h s t a v i e b , k d e s a c h o v a j ú d o m á c e z v i e r a t á . N a z á k l a d e s y s t é ­
m o v é h o k r i t é r i a J . H o r e c k ý ( 1 9 6 7 ) n a v r h o l t vo r i ť v š e t k y n á z v y n o ­
v ý c h p o ľ n o h o s p o d á r s k y c h s t a v i e b p r í p o n o u -áreňj-iareň, t e d a konia-
reň, hydináreň, ošipáreň, kačičiareň, ovčiareň, a l e a j kraviareň n a ­
m i e s t o u s t á l e n é h o n á z v u kravín. N á z o v kraviareň v š a k j a z y k o v á p r a x 
n e p r i j a l a a v s ú č a s n o s t i s a n a ď a l e j p o u ž í v a i b a p o m e n o v a n i e kravín 
u t v o r e n é n e p r o d u k t í v n o u p r í p o n o u -ín. 

O s o b i t n e u v á d z a m e n á z o v klopáreň, k t o r ý v ý z n a m o v o súv i s í s d v o j -
s l o v n ý m p o m e n o v a n í m v ý r o b ň a z v o n o v a v z n i k o l m e t a f o r i z á c i o u . J e h o 
m o t i v á c i a o k r a j o v o u č i n n o s ť o u (klopať) j e v š a k n e p r i e z r a č n á , p r e t o 
ť a ž k o m o ž n o p r e d p o k l a d a ť , ž e s a z a č l e n í do s p i s o v n e j s l o v n e j z á s o b y . 

Ď a l š o u p r í p o n o u , k t o r o u s a t v o r i a n á z v y m i e s t a , j e p r í p o n a -ňa. 
J e d n o s l o v n é p o m e n o v a n i a o z n a č u j ú dva t y p y m i e s t a : m i e s t o , k d e j e 
u l o ž e n á i s t á v e c , a m i e s t o , k d e s a o d o h r á v a i s t ý d e j . 

P o m e n o v a n i a m i e s t a , k d e j e n i e č o u l o ž e n é , v z n i k a j ú od n e d e j o v ý c h 
p o d s t a t n ý c h m i e n . V s ú č a s n e j s l o v e n č i n e sú v š a k t a k é t o j e d n o s l o v n é 
n á z v y u t v o r e n é p r í p o n o u -ňa n a ú s t u p e . Z a s t u p u j ú i c h v l a s t n e l e n 
s t a r š i e p o m e n o v a n i a šatňa a kotolňa. N á z o v kotolňa č a s t o f u n g u j e n i e 
s a m o s t a t n e , a l e a k o s ú č a s ť d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h n á z v o v š p e c i ­
f i k o v a n ý c h a d j e k t í v a m i . I d e o p o m e n o v a n i a t y p u plynofikovaná ko­
tolňa, centrálna plynofikovaná kotolňa, centrálna kotolňa diaľkového 
vykurovania a pod . 

B e ž n e j š i e sú v š a k p o m e n o v a n i a p o d n i k o v , d i e l n í a m i e s t n o s t í o z n a ­
č u j ú c i c h m i e s t o , k d e s a o d o h r á v a i s t ý d e j . T i e t o p o m e n o v a n i a u t v o ­
r e n é o d d e j o v ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n z a s t u p u j ú n a p r . n á z v y elektroroz-
vodňa, plynorozvodňa, výkrmňa, výhrevná, skúšobňa, liečebňa, vý-
hybňa, výkupná, dozorná, útulná. 

Ď a l š i u s k u p i n u t v o r i a n á z v y a k o predajňa, ústredňa, výrobňa, diel­
ňa, základňa, k t o r é sú z v y č a j n e s ú č a s ť o u d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h 
p o m e n o v a n í . 

P r í p o n o u -ňa s a n i e k e d y z d v o j s l o v n ý c h p o m e n o v a n í t v o r i a j e d n o ­
s l o v n é s l a n g o v é n á z v y t y p u pohrebná služba — pohrebná, krajčírska 
dielňa — krajčírňa. 

P r í p o n a -teľňa p a t r í m e d z i t i e p r í p o n y , k t o r é sú pr i t v o r e n í p o m e ­
n o v a n í m i e s t a m e n e j p r o d u k t í v n e . Z a z n a m e n a l i s m e l e n n i e k o ľ k o n á -



z v o v m i e s t a s t o u t o p r í p o n o u , a to n á z v o v z d a n l i v o a l e b o s k u t o č n e 
u t v o r e n ý c h od n á z v o v o s ô b n a -teľ, m e d z i k t o r é p a t r i a p o m e n o v a n i a 
vychouáuateľňa, podateľňa. P r i p o m e n o v a n í vychováuateľňa j e m o ž n á 
d v o j a k á m o t i v á c i a : p o m e n o v a n í m o s ô b , k t o r é z a z d r ž i a v a j ú v m i e s t ­
n o s t i , a l e b o č i n n o s ť o u , k t o r á s a v m i e s t n o s t i v y k o n á v a a j e o z n a č e n á 
z á k l a d o v ý m s l o v o m . 

P o m o c o u p r í p o n y -ovňa s a t v o r i a dva t y p y n á z v o v m i e s t a , a to po ­
m e n o v a n i a m i e s t a , k d e j e u l o ž e n á i s t á v e c , a p o m e n o v a n i a m i e s t a , 
k d e s a v y k o n á v a i s t á č i n n o s ť . V p r v o m p r í p a d e j e p r í p o n a -ovňa m e ­
n e j p r o d u k t í v n a . 

V p r v o m t y p e p o m e n o v a n í o z n a č u j ú c i c h m i e s t o , k d e j e n i e č o u l o ­
ž e n é , i d e n a j č a s t e j š i e o p o m e n o v a n i a d i e l n í a m i e s t n o s t í . M e d z i n e 
p a t r i a n a p r . p o m e n o v a n i a akumulátorovňa, kobercovňa, modelovňa, 
fľašovňa, náraďovňa, strojovňa, nástrojovňa. 

Aj m e d z i p o m e n o v a n i a m i m i e s t a , k d e s a v y k o n á v a i s t á č i n n o s ť , sú 
n a j f r e k v e n t o v a n e j š i e n á z v y m i e s t n o s t í a d i e l n í , n a p r . fotograf ovňa, 
úpravovňa, galvanizovňa, smaltovňa, zvarovňa, spaľovňa, lisovňa, val-
covňa, opisovňa, apretovňa, ožarovňa, kopírovňa, vývarovňa, sadrovňa, 
posilovňa, lakovňa, plastovňa. V e l m i v š e o b e c n é p o m e n o v a n i a t y p u 
opravovňa, ošetrovňa, ozdravovňa p o m e n ú v a j ú i s t é t y p y m i e s t a z v ä č š a 
a k o s ú č a s ť d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h n á z v o v : zotavovňa ROH, opra­
vovňa domových a domácich práčok, mestská ozdravovňa. 

P r í p o n o u -isko s a t v o r i a dva t y p y n á z v o v m i e s t a , a to n á z v y m i e s t a , 
k d e n i e č o r a s t i e , a n á z v y m i e s t a , k d e s a v y k o n á v a i s t á č i n n o s ť . Pr i ' 
n á z v o c h m i e s t a u t v o r e n ý c h t o u t o p r í p o n o u j e d ô l e ž i t ý d i š t i n k t í v n y 
s é m a n t i c k ý p r í z n a k o t v o r e n é p r i e s t r a n s t v o o p r o t i n á z v o m n a -áreň/ 
-iareň z v ä č š a o z n a č u j ú c i c h u z a v r e t é p r i e s t o r y ( p ó r o v . D a n e š , 1 9 6 7 , 
s. 4 4 8 ) . { ' ť y 

M i e s t o , k d e s a v y k o n á v a i s t á č i n n o s ť , o z n a č u j ú n a p r . p o m e n o v a n i a 
neresisko, obrátisko, prekladisko, stojisko, výstavisko. 

M e d z i n á z v y m i e s t a , k d e r a s t i e a l e b o k d e s a n a c h á d z a i s t á p l o d i n a 
č í p r o d u k t , p a t r i a n a p r . p o m e n o v a n i a d'atelinisko, kapustnisko, kuku-
ričnisko, rumovisko. 

P o m e n o v a n i a n a -isko v s ú č a s n o s t i s t o j a v o p o z í c i i k s t a r š í m p o m e ­
n o v a n i a m n a -iste. P o m e n o v a n i a n a -isko č a s t o f u n g u j ú a k o t e r m í n y 
( p ó r o v , obrátisko, prekladisko v ž e l e z n i č n e j t e r m i n o l ó g i i ) . P r í p o n a 
-iste s a n i e k e d y v y u ž í v a n a r o z l i š o v a n i e v ý z n a m o v s l o v ( H o r e c k ý , 
1 9 5 9 , s. 1 2 9 ) . N a p r . stanovisko j e p o s t o j a s l o v o m stanovište s a o z n a č u j e 
i s t ý t y p m i e s t a , s l o v o schodisko p o m e n ú v a v e ľ k ý s c h o d a schodište 
s ú s t a v u s c h o d o v . V s k u p i n e p o m e n o v a n í n a -isko t a k i s t o b a d a ť t e n ­
d e n c i u k u n i v e r b i z á c i i . P r e j a v u j e s a v k o n k u r e n c i i d v o j s l o v n ý c h a 
v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í : ložisko rúd — rudnisko, garážové stojisko 
— garážovisko. 



M e n e j p r o d u k t í v n a pr i t v o r e n í š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v ý c h j e d n o ­
s l o v n ý c h p o m e n o v a n í o z n a č u j ú c i c h m i e s t o , k d e j e n i e č o u l o ž e n é , j e 
p r í p o n a -ka. Oveľa č a s t e j š i e s a využ íva p r i t v o r e n í h o v o r o v ý c h j e d n o ­
s l o v n ý c h p o m e n o v a n í t y p u bytovka a n e o f i c i á l n y c h p e n d a n t o v d v o j ­
s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í m i e s t a , n a p r . záchytná stanica 
— záchytka, inšpekčná miestnosť — inšpekčka, zasadacia miestnosť 
— zasadačka. 

V e ľ k ú s k u p i n u n á z v o v m i e s t a t v o r i a d v o j s l o v n é a v i a c s l o v n é p o m e ­
n o v a n i a . O n o m a z i o l o g i c k o u b á z o u d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h p o m e ­
n o v a n í j e o d v o d e n é p o d s t a t n é m e n o , n a p r . sušiareň, kysniareň, far-
biareň, elektráreň, dielňa, stredisko, pracovisko, ústredňa, spaľovňa 
•a ď a l š i e . V i a c e r é z t ý c h t o p o d s t a t n ý c h m i e n , n a p r . pracovisko, stre­
disko, ústredňa, dielňa, výrobňa, prevádzkáreň, m a j ú l e n v e ľ m i v š e o b e c ­
n ý v ý z n a m a n e m ô ž u s d o s t a t o č n o u p r e s n o s ť o u o z n a č i ť typ m i e s t a . 
P r e t o m i e s t o č a s t o n e o z n a č u j ú s a m o s t a t n e , a l e a k o s ú č a s ť d v o j s l o v n ý c h 
a v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í , v k t o r ý c h s a t y p m i e s t a š p e c i f i k u j e po ­
m o c o u a t r i b ú t o v (úpravárenská dielňa, telefónna ústredňa, výskumno-
-vývojové pracovisko, organizačné stredisko, výrobňa rehabilitačných 
sandálov/. P o m e n o v a n i e drobná prevádzkáreň j e s i l n o k o n d e n z o v a ­
n ý m , z h u s t e n ý m p o m e n o v a n í m . V z n i k l o z j e d n o d u š e n í m v ý z n a m o v e j 
š t r u k t ú r y v i a c s l o v n é h o p o m e n o v a n i a prevádzkáreň drobných služieb 
t a k , ž e k z á k l a d n é m u č l e n u (prevádzkáreň) s a n e p r i p o j i l o c e l é u r č e ­
n i e (drobných služieb), a l e i b a j e h o n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š í z n a k ( p ó r o v . 
H o r e c k ý , 1 9 8 3 ) . 

O n o m a z i o l o g i c k ý p r í z n a k d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h n á z v o v č a s t o 
v ý z n a m o v o š p e c i f i k u j e v e ľ m i p r í b u z n é n á z v y , r e s p . n á z v y r o v n a k ý c h 
v ý z n a m o v ý c h o k r u h o v . O z n a č u j e z a m e r a n i e m i e s t a n a i s t ý o d b o r č i n ­
n o s t i , č a s t o a j j e h o p o s t a v e n i e v r á m c i p r í s l u š n e j o r g a n i z a č n e j j e d ­
n o t k y , u m i e s t n e n i e a ú z e m n ú p r í s l u š n o s ť . F o r m á l n e s a v y j a d r u j e z h o d ­
n ý m p r í v l a s t k o m , k t o r ý t v o r í j e d n o d u c h é p r í d a v n é m e n o (tunelová 
sušiareň), z l o ž e n é p r í d a v n é m e n o , r e s p . p r í d a v n é m e n o u t v o r e n é od 
z l o ž e n é h o p o d s t a t n é h o m e n a (teplovzdušná sušiareň), a l e b o z h o d n ý m i 
p r í v l a s t k a m i v y j a d r e n ý m i n i e k o ľ k ý m i p r í d a v n ý m i m e n a m i (centrálna 
teplovzdušná sušiareň), p r í p a d n e k o m b i n á c i o u n e z h o d n é h o p r í v l a s t k u 
v y j a d r e n é h o p o d s t a t n ý m m e n o m a z h o d n é h o p r í v l a s t k u a l e b o z h o d ­
n ý c h p r í v l a s t k o v v y j a d r e n é h o / v y j a d r e n ý c h p r í d a v n ý m m e n o m a l e b o 
p r í d a v n ý m i m e n a m i (čistiareň odpadových vôd, centrálna opravovňa 
domácich a domových práčok). 

V o v i a c s l o v n ý c h n á z v o c h m i e s t a s a p r e j a v u j e t e n d e n c i a k i n t e l e k -
t u a l i z á c i i , s k t o r o u s ú v i s i a t e n d e n c i e k m u l t i v e r b i z á c i i a t e r m i n o l o g i -
z á c i i ( r o z š i r o v a n i e a s p r e s ň o v a n i e v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r y p o m e n o v a n í 
p o m o c o u š p e c i f i k a č n ý c h a t r i b ú t o v ) . V i a c s l o v n é p o m e n o v a n i a h o d n o -



t í m e a k o t e r m i n o l o g i z o v a n é ( B u z á s s y o v á , 1 9 8 3 ) a i c h t v o r e n i e z a r a ­
ď u j e m e k s y n t a k t i c k é m u t v o r e n i u t e r m í n o v ( t a m ž e , s. 1 3 7 ) . 

V d v o j s l o v n ý c h a v i a c s l o v n ý c h n á z v o c h m i e s t a r o z o z n á v a m e v i a c e ­
r é z á k l a d n é o n o m a z i o l o g i c k é p r í z n a k y . Z á k l a d n é o n o m a z i o l o g i c k é pr í ­
z n a k y o z n a č u j ú : 

1. z a m e r a n i e m i e s t a n a j e d e n o d b o r č i n n o s t i : ofsetová strojáreň, 
chemická čistiareň, teplovzdušná čistiareň, automatizovaná čistiareň, 
tunelová sušiareň, vodná elektráreň, prečerpávacia elektráreň, parná 
elektráreň, jadrová elektráreň, plynofikovaná kotolňa, rozhlasová ú-
stredňa, telefónna ústredňa, prototypová dielňa, úpravárenská dielňa, 
montážna dielňa, elektrická dozorná, garážové stojisko, výdajné stre­
disko, organizačné stredisko, obchodné stredisko, dopravné stredisko, 
mechanizačné stredisko, rädiodatovacie pracovisko, dabingové praco­
visko, výmenníková stanica, meteorologická stanica, transformačná 
stanica; 

2. z a m e r a n i e m i e s t a n a u ž š i e v y m e d z e n ý ( š p e c i a l i z o v a n ý ) o d b o r 
č i n n o s t i : čistiareň odpadových vôd, farbiareň vlny, brusiareň skla, su-
šiarefi trvanlivých výrobkov, kysniareň cesta, trepáreň ľanu, opraváreň 
obrábacích strojov, opraváreň technických zariadení, nízkotlaková ply­
nofikovaná kotolňa, kotolňa na tuhé palivo, kotolňa na tekuté palivo, 
výskumno-vývojová základňa, svojpomocná krajčírska dielňa, poloau-
tomatizovaná plynofikovaná výhrevná, úpravovňa uhlia, výrobňa chle­
bíčkov, výkupná ovocia, výrobňa filtračných vložiek, výrobňa rehabi­
litačných sandálov, výrobňa kovových výliskov, výrobňa respiračnej 
techniky, opravovňa železničných vagónov, spaľovňa odpadkov, val-
covňa hliníkového plechu, úpravovňa vody, spracovňa kŕmnych zvyš­
kov, lisovňa palmového oleja, stredisko výroby skla, stredisko pomoc­
ných prevádzok, automatizované technologické stredisko, robotizova-
né zváracie pracovisko, pracovisko počítačovej tomografie. Do t e j t o 
s k u p i n y n á z v o v m i e s t a z a r a ď u j e m e a j p o m e n o v a n i e studená valcovha. 
P r i t o m t o p o m e n o v a n í j e v ý c h o d i s k o m v y j a d r e n i e valcovha hliníko­
vého plechu. P o m e n o v a n i e studená valcovňa v z n i k l o z j e d n o d u š e n í m 
v ý z n a m o v e j š t r u k t ú r y p o m e n o v a n i a t a k , že s a v y p u s t i l n e z h o d n ý r o z ­
v i t ý . p r í v l a s t o k (hliníkového plechu j a p r i d a l s a z h o d n ý p r í v l a s t o k 
studený m o t i v o v a n ý p r o c e s o m ( v a l c o v a n í m za s t u d e n á ) , n i e o k o l n o s ­
ť a m i vo v ý r o b n o m p r o s t r e d í ; 

3. z a m e r a n i e n a o d b o r č i n n o s t i a l e b o n a č i n n o s ť , k t o r e j v y k o n á v a n i e 
j e č a s o v o š p e c i f i k o v a n é : denná psychiatrická liečebňa, nočné sanató­
rium, provizórne zvukové pracovisko, dočasné organizačné pracovisko; 

4 . z a m e r a n i e n a n i e k o ľ k o o d b o r o v : stredisko výroby a služieb, opra­
vovňa domových a domácich práčok. 

Z á k l a d n é o n o m a z i o l o g i c k é p r í z n a k y m ô ž u o z n a č o v a ť a j p o s t a v e n i e 
m i e s t a v r á m c i p r í s l u š n e j o r g a n i z a č n e j j e d n o t k y , k t o r é s a v y j a d r u j e 



p r í d a v n ý m m e n o m ústredný a l e b o centrálny: ústredná plynofikovaná 
kotolňa diaľkového vykurovania, centrálna čistiareň odpadových vôd; 
a p r í s l u š n o s ť z a r i a d e n i a k i s t e j o r g a n i z a č n e j j e d n o t k e , k t o r á s a n a j ­
č a s t e j š i e v y j a d r u j e p r í d a v n ý m m e n o m podnikový, n a p r . podniková ná-
strojáreň, podniková spaľovňa, podniková ubytovňa, podniková cha­
tová základňa. 

Z á v e r . N á z v y m i e s t a u t v o r e n é p r í p o n a m i t v o r i a c h a r a k t e r i s t i c k ú 
z l o ž k u s l o v n e j z á s o b y . V s ú b o r e t ý c h t o p o m e n o v a n í s a v r o z l i č n e j m i e ­
r e p r e j a v u j ú s é m a n t i c k é a š t y l i s t i c k é p r o c e s y p r í z n a č n é p r e c e l ú s l o v ­
n ú z á s o b u . I d e p r e d o v š e t k ý m o t e n d e n c i u k d e m o k r a t i z á c i i , s k t o r o u 
s ú v i s í r o z v o j h o v o r e n é h o j a z y k a , z j e d n o d u š o v a n i e v ý z n a m o v e j š t r u k t ú ­
ry v i a c s l o v n ý c h p o m e n o v a n í a t v o r e n i e u n i v e r b i z o v a n ý c h j e d n o s l o v n ý c h 
p e n d a n t o v k v i a c s l o v n ý m n á z v o m (výrobňa chlebíčkov — chlebíčká­
reň), a t e n d e n c i u k i n t e l e k t u a l i z á c i i . S ň o u s ú v i s í z v y š o v a n i e p o d i e l u 
o d b o r n é h o v y j a d r o v a n i a , r o z š i r o v a n i e a s p r e s ň o v a n i e v ý z n a m o v e j š t r u k ­
t ú r y p o m e n o v a n í , t e d a t v o r e n i e v i a c s l o v n ý c h t e r m i n o l o g i z o v a n ý c h po­
m e n o v a n í (ústredná plynofikovaná kotolňa diaľkového vykurovania). 
N a j v ä č š í p o h y b j e v o b l a s t i j e d n o s l o v n ý c h n á z v o v u t v o r e n ý c h pr í ­
p o n a m i . 
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O niektorých názvoch krajín a štátov 
EMIL PÍCHA 

O d 1. 7. 1 9 8 6 p l a t í Č S N 0 1 0 1 9 0 Kódy názvu zemí a jiných geografic­
kých jednotek, s c h v á l e n á 9. 7. 1 9 8 5 , k t o r ú s p r a c o v a l o Ú s t r e d i e V T E I 
a v y d a l o V y d a v a t e ľ s t v o Ú r a d u p r e n o r m a l i z á c i u a m e r a n i e . T á t o n o r ­
m a s l ú ž i p r i p o s k y t o v a n í a v ý m e n e i n f o r m á c i í t ý k a j ú c i c h s a n á z v o v 
k r a j í n v s y s t é m e v e d e c k ý c h , t e c h n i c k ý c h a e k o n o m i c k ý c h i n f o r m á c i í . 
J e to d o k u m e n t , k t o r ý n e p o c h y b n e p r i s p e j e k u r ý c h l e n i u r o z v o j a in ­
f o r m a t i k y n a m e d z i n á r o d n e j ú r o v n i , n a j m ä v k r a j i n á c h R V H P ( j e to 
s ú č a s n e n o r m a R V H P S T S E V 2 5 2 - 8 2 ) . N a p r i e k v š e t k ý m p o z i t í v n y m 
f a k t o m s a t á t o n o r m a n e v y h l a n i e k t o r ý m c h y b á m pr i p o m e n o v a n i a c h 
n i e k t o r ý c h k r a j í n , n a j m ä i c h o f i c i á l n y c h n á z v o v . I de j e d n a k o c h y b y , 
k t o r é v y p l ý v a j ú z n e r e š p e k t o v a n i a u r č i t ý c h z m i e n v n á z v o c h k r a j í n a 
š t á t o v ( t u v š a k t r e b a b r a ť do ú v a h y a j m e d z i n á r o d n o s ť n o r m y a z n e j 
v y p l ý v a j ú c i d lh š í č a s pr i s c h v a ľ o v a n í v j e d n o t l i v ý c h č l e n s k ý c h š t á t o c h 
R V H P , č o s p ô s o b i l o z a s t a r a n o s ť n i e k t o r ý c h n á z v o v ) , a j e d n a k o j a z y ­
k o v é c h y b y , k t o r é v i s t ý c h p r í p a d o c h v y p l ý v a j ú z p u b l i k á c i e Jména 
státú a jejich územních častí v y d a n e j a k o 1. z v ä z o k G e o g r a f i c k ý c h 
n á z v o s l o v n ý c h z o z n a m o v O S N . ( J e d n a c h y b a v y p l ý v a v š a k a j z n e -
p r i d r ž i a v a n i a s a t e j t o p u b l i k á c i e . ) 

K e ď ž e n á z v y š t á t o v m o ž n o v i s t o m z m y s l e o z n a č i ť z a z á v ä z n é t e r ­
m í n y , b u d e m e s a n i e k t o r ý m i c h y b a m i z a o b e r a ť p o d r o b n e j š i e . 

V n o r m e s a u v á d z a n e a k t u á l n y n á z o v k r a j i n y Horná Volta, k t o r á už 
od r o k u 1 9 8 4 n e s i e n á z o v Burkina Faso ( o f i c i á l n y n á z o v š t á t u v p r e ­
k l a d e z n i e Burkínafaská ľudovodemokratická republika). N a p r i e k t o m u , 
ž e n o r m a j e m e d z i n á r o d n á , a t e d a m u s í b r a ť o h ľ a d a j n a i n é s ú v i s i a c e 
z a h r a n i č n é n o r m y , m o h l a uv i e sť t e n t o n o v ý n á z o v a s p o ň p o p r i s t a r o m 
n á z v e Horná Volta. 

A k o j e s t v u j ú c a g e o g r a f i c k á j e d n o t k a s a tu u v á d z a j ú ostrovy Canton 
a Enderbury, k t o r é b o l i už v r o k u 1 9 7 9 a n e k t o v a n é K i r i b a t s k o u r e p u b l i ­
k o u a v s ú č a s n o s t i sú j e j i n t e g r á l n o u s ú č a s ť o u p o d n á z v a m i Abariringa 
a Enderbury. 

N á z o v Guinea j e tu d o p l n e n ý o f i c i á l n y m n á z v o m Guinejská ľudová 
revolučná republika, k t o r ý b o l po s m r t i S é k o u T o u r é h o a po š t á t n o m 
p r e v r a t e r o k u 1 9 8 3 n a h r a d e n ý s t a r ý m n á z v o m Guinejská republika. 

Z j a z y k o v ý c h c ý b j e n a j z á v a ž n e j š i e o z n a č e n i e Guinejská rovníková 
republika, k t o r é o k r e m t o h o , ž e j e z a v á d z a j ú c e , u k a z u j e a j n a n e s p r á v ­
n y p r e k l a d o f i c i á l n e h o š p a n i e l s k e h o n á z v u š t á t u . J e d i n o u k r a j i n o u , 
k t o r á v n á z v e š t á t u ( n i e v n á z v e k r a j i n y ) p o u ž í v a s l o v o l o k a l i z u j ú c e 
d a n ý š t á t g e o g r a f i c k y , j e U r u g u a j ; j e h o o f i c i á l n y š p a n i e l s k y n á z o v j e 



República Oriental del Uruguay, t. j . Uruguajská východná republika. 
S l o v o oriental (východná) tu b l i ž š i e u r č u j e p o d s t a t n é m e n o república, 
a n i e n á z o v Uruguay. O f i c i á l n y š p a n i e l s k y n á z o v Rovníkovej Guiney 
j e v š a k República de Guinea Ecuatorial, a n i e República Ecuatorial 
de Guinea. S l o v o ecuatorial (rovníková) t e d a b l i ž š i e u r č u j e v l a s t n é p o d ­
s t a t n é m e n o Guinea, p r i č o m s a s t á v a s ú č a s ť o u v l a s t n é h o m e n a , a p r e t o 
o f i c i á l n y n á z o v š t á t u s p r á v n e z n i e Republika Rovníkovej Guiney.1 

O f i c i á l n y n á z o v s ú o s t r o v i a Tonga s a tu u v á d z a a k o Tongské kráľov-
stvo. Z j a z y k o v é h o h ľ a d i s k a j e v š a k s p r á v n a i b a p o d o b a Tonžské krá­
ľovstvo ( p ó r o v . S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , V I , 1 9 6 8 ) , p r e t o ž e v s l o v e n ­
č i n e pr i t v o r b e a d j e k t í v a z n á z v u š t á t u z a k o n č e n é h o s k u p i n o u s p o l u ­
h l á s k a + g + s a m o h l á s k a n a s t á v a a l t e r n á c i a g/ž, n a p r . Kongo — 
konžský.1 

C h y b o u , k t o r á v y p l ý v a z n e p r i d r ž i a v a n i a s a p u b l i k á c i e Jména štátu 
a jejich územních častí, j e p o u ž i t i e n á z v u Republika Kórea ( t . j . J u ž n á 
K ó r e a ) . Ak by s m e sa d r ž a l i S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a , m a l by t e n t o 
n á z o v z n i e ť Kórejská republika, p r e t o ž e v s l o v e n č i n e p r e v l á d a t e n ­
d e n c i a u v á d z a ť p o m e n o v a n i e k r a j i n y v n á z v e š t á t u vo f o r m e a d j e k t í ­
va , a k t o m u n e b r á n i š p e c i f i c k ý j a z y k o v ý t v a r . A k b y s a v š a k n o r m a 
d ô s l e d n e p r i d r ž i a v a l a u v e d e n é h o d o k u m e n t u , m a l by s a a k o s p r á v n y 
u v i e s ť i b a n á z o v Južná Kórea? 

N e p r a v i d e l n o s t i v n á z v o c h z á v i s l ý c h ú z e m í n e m o ž n o o z n a č i ť z a c h y ­
bu, a l e a k s a v n o r m e t a k m e r d ô s l e d n e d o d r ž i a v a u v á d z a n i e n i e l e n k r a ­
j í n v o f i c i á l n y c h š t á t n y c h n á z v o c h n e z á v i s l ý c h k r a j í n v g e n i t í v n e j 
f o r m e (Socialistická republika Barmského zväzu, Spolková republika 
Nemecka*) a n á z v y z á v i s l ý c h ú z e m í s a v i c h o f i c i á l n e j p o d o b e uvá-

1 Ak by sme to nerešpektoval i , dospeli by sme k nezmyselným označeniam 
typu Voltská horná republika alebo Africká južná republika. 

2 Ak je však v takýchto prípadoch pred spoluhláskou g samohláska , ne­
musí byť a l t e rnác ia g/ž, napr ík lad Togo — togský aj tožský (pórov. Slovník 
s lovenského jazyka , VI , 1 9 6 8 ) . Preferuje sa však zachovanie spoluhlásky g pred 
a l ternáciou, napr. Chicago — chicagský (pórov. Dvonč, 1 9 8 8 ) . 

3 Ak však norma označu je Južnú Kóreu ako Republika Kórea, bola by mala 
uviesť aj of ic iá lny názov ost rova Tchaj-wan, t. j . názov Čínska republika, 
pričom, pravda, soc ia l i s t i cké š tá ty neuznávajú ani jeden z týchto štátov. To 
znamená, že používať označenie Republika Kórea je n ie len jazykovou chybou. 

4 Názov Spolková republika Nemecka tiež nie j e z hľadiska zaužívaného 
tvorenia názvov štátov u nás vhodný. V s lovenčine je už zaužívaný a bežný 
názov Nemecká spolková republika. Oficiálny nemecký názov j e Bundesre-
publik Deutschland (n ie Deutschlandsj, t. j . Spolková republika Nemecko 
(n i e Nemecka/. Názov Spolková republika Nemecka je daný zmluvou medzi 
Č S S R a NSR a odporúča sa používať ho v o f i c iá lnych dokumentoch a v kar­
tografii . Bežne sa používa názov Nemecká spolková republika. 



d z a j ú v n o m i n a t í v e , t r e b a s a t o h o d r ž a ť v c e l o m t e x t e . N e p r a v i d e l n o s ť 
,pri n á z v e Teritórium ostrova Norfolk. Ak c h c e m e u d r ž a ť p r a v i d e l n o s ť 
a d i f e r e n c o v a n o s ť v o z n a č o v a n í n e z á v i s l ý c h š t á t o v a z á v i s l ý c h ú z e m í , 
t r e b a u v á d z a ť n á z o v t o h t o ú z e m i a a k o Teritórium ostrov Norfolk, a k o 
j e to a j pr i i n ý c h n á z v o c h , n a p r . Teritórium Kokosové ostrovy a pod . 

P o l e m i z o v a ť m o ž n o a j s n á z v o m Helénska republika, p o d k t o r ý m s a 
s k r ý v a Grécko. S l o v á s k o m p o n e n t o m helén- s a v n a š e j t r a d í c i i s p á ­
j a j ú s o s t a r o v e k ý m G r é c k o m , a n i e s d n e š n o u r e a l i t o u . P r e d n e š n é 
Grécko ( n i e Heladuj j e s t v u j e už z a u ž í v a n ý n á z o v Grécka republika 
a n i e t d ô v o d u m e n i ť h o . Ak i š l o a u t o r o m t o h t o n á z v u o t o , a b y s a 
s l o v e n s k é ( a k o a j č e s k é ) z n e n i e o f i c i á l n e h o n á z v u G r é c k a p r i b l í ž i l o 
g r é c k e m u (I EUéniké demokratia], ž i a d a l o b y s a , ž e b y s a t a k s t a l o 
a j pr i n á z v e k r a j i n y , a b y z a n i k l a d i s k r e p a n c i a m e d z i n á z v o m š t á t u 
a k r a j i n y . P r a v d a ž e , a k b y s m e c h c e l i r e š p e k t o v a ť v š e t k y n á z v y v pô­
v o d n o m j a z y k u p r í s l u š n e j k r a j i n y , m u s e l i b y s m e m a ť n á z o v Škipe-
tarsko n a m i e s t o n á z v u Albánsko, z n e n i e Misr n a m i e s t o o z n a č e n i a 
Egypt, n á z o v Čoson n a m i e s t o n á z v u Kórea a t ď . 

N a z á v e r m o ž n o p r i p o j i ť , ž e v s l o v e n č i n e s a vo v ý z n a m e „ g e o g r a f i c ­
k ý c e l o k " p o u ž í v a s l o v o krajina, a n i e zem, t a k ž e n á z o v r e g i s t r a pr i ­
p o j e n é h o k n o r m e m á s p r á v n e z n i e ť Diferenčný register slovenských 
názvov krajín ( n i e zemí). 

V c e l k u m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že v ä č š i n a n á z v o v v n o r m e j e z j a z y k o ­
v é h o h ľ a d i s k a s p r á v n a a v ä č š i n a c h ý b v n e j n i e j e z a p r í č i n e n á s p r a ­
c o v a t e ľ o m . V b u d ú c i c h d o k u m e n t o c h p o d o b n é h o r á z u v š a k t r e b a dô­
s l e d n e b r a ť o h ľ a d j e d n a k n a a k t u á l n e z m e n y v n á z v o c h k r a j í n a 
j e d n a k n a j a z y k o v ú s t r á n k u j e d n o t l i v ý c h n á z v o v . 

jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
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DISKUSIE 

O pôvode a význame názvu rieky Slanej 
VLADO UHLÄR 

1. V o n o m a s t i c k e j l i t e r a t ú r e u n á s o p ä t o v n e v z n i k l a d i s k u s i a o vý ­
z n a m e a p ô v o d e n á z v u r i e k y Slanej ( r o z š í r e n ý j e v ý k l a d z pôv . Slaná 
voda s e l i p s o u d r u h e j č a s t i ) . R i e k a s a n a h o r n o m t o k u n a s l o v e n s k o m 
ú z e m í v G e m e r i v o l á Slaná, k ý m n a s t r e d n o m a d o l n o m t o k u v M a ­
ď a r s k u s a v o l á Sajó [ v ý s l . šajój. T e n t o n á z o v s a v y s k y t o v a l v m i n u ­
l o s t i a j v s l o v e n č i n e v u p r a v e n e j p o d o b e Sajov, Šajava. 

2. V p r í p a d e n á z v u r i e k y S l a n e j s a z d á c e l k o m s a m o z r e j m á v ý z n a ­
m o v á s ú v i s l o s ť s p o d s t a t n ý m m e n o m soľ a s p r í d a v n ý m m e n o m slaný, 
k t o r é j e od n e h o o d v o d e n é . A p r e d s a v z n i k l i o t o m p o c h y b n o s t i t a k ­
m e r už p r e d 1 8 0 r o k m i . 

2.1. P o d s t a t n é m e n o soľ ( č e s . súl) p a t r í k n a j s t a r š í m s l o v á m s l o ­
v a n s k e j , a t e d a a j s l o v e n s k e j s l o v n e j z á s o b y . M á i n d o e u r ó p s k y z á k l a d 
sal- s v ý z n a m o m „soľ i s l a n á m o r s k á v o d a " , l a t . sal, n e m . Salz i Sulze 
(v n á z v o c h p o c h á d z a j ú c i c h z k e l t s k ý c h j a z y k o v m á n a z a č i a t k u n a ­
m i e s t o s- s p o l u h l á s k u h-; pó rov , v m i e s t n y c h n á z v o c h Hall, Halle 
v N e m e c k u ) . 

2.2. Zo s l o v n é h o z á k l a d u soľ a slaný j e v s l o v e n č i n e r a d o d v o d e n ý c h 
s l o v , z k t o r ý c h m n o h é s ú b e ž n é , k ý m n i e k t o r é i n é z n i c h s o š p e c i á l ­
n y m v ý z n a m o m sú n a o k r a j i s l o v n e j z á s o b y . O d v o d e n é s l o v e s o solií 
j e č a s t é i v s l o v e s á c h s p r e d p o n a m i osolif, posoliť, dosoliť/dosáľaf, 
presolit7'presáľaí. O d v o d e n é s l o v o solisko p o m e n ú v a d r e v e n ý v á l o v e c , 
v k t o r o m s a d á v a l a s t a t k u i z v e r i v h o r á c h s o ľ . P o t o m s a z a v š e a j 
h o r a n a z ý v a Solisko, a l e a j v r c h n a d ň o u ( n a p r . Veľké Solisko 2 4 0 4 
m vo V y s o k ý c h T a t r á c h , h o r a Solisko v P a r t i z á n s k e j Ľ u p č i , h o r a So­
lisko v Ľ u b o c h n i v d o l i n e K r a č k o v a i n d e ) . 

P o d s t a t n é m e n o soľanka o z n a č u j e s o ľ n ý r o z t o k ( z b a n í z a t o p e n ý c h 
v o d o u ) . Zo s o ľ a n k y s a z í s k a v a s o ľ v h o d n o u t e c h n o l ó g i o u , n a j m ä o d p a ­
r o v a n í m vôd, n a S l o v e n s k u t a k t o v j e d i n o m s o ľ n o m z d r o j i v S o l i v a r e 
( t e r a z č a s ť P r e š o v a ) . 

F o r m a pr id . m e n a slaný j e už p r a s l o v a n s k é h o p ô v o d u ; u t v o r e n á j e 
z o z á k l a d u soľ (sol-n-h), k e ď m e t a t é z o u v z n i k o l t v a r slan-, v s l o v e n ­
č i n e slaný. 

V b e ž n o m j a z y k o v o m p o v e d o m í s a už n e p o c i ť u j e s ú v i s l o s ť s o s l o ­
v o m soľ v p o d s t á t , m e n e slanina, k t o r é j e u t v o r e n é z o z á k l a d u slan-
p r í p o n o u -ina, h o c i od p r a v e k u i š l o vždy o č a s ť p o d k o ž n e j t u k o v e j 



v r s t v y s v i n e , b r a v a , k t o r á s a s o ľ o u v r ô s o l e k o n z e r v o v a l a a p o t o m 
ú d e n í m v y s ú š a l a n a d l h o d o b é u c h o v a n i e . 

3. N á z v y vôd p a t r i a k n a j s t a r š í m z e m e p i s n ý m v l a s t n ý m m e n á m , 
l e b o už v p r a v e k u i c h p o t r e b o v a l i ľud ia o z n a č o v a ť n á z v o m , k e ď ž e 
s a p o p r i n i c h p o h y b o v a l i p o ľ o v n í c i a k u p c i a s m e r p o t o k o v a r i e k im 
s l ú ž i l n a o r i e n t á c i u . N a p o m e n o v a n i e ( o k r e m i n é h o ) s l ú ž i l i p r e d o v š e t ­
k ý m c h a r a k t e r i s t i c k é p o d m i e n k y , v l a s t n o s t i v o d y , a l e n a j m ä v l a s t n o s t i 
dna , b r e h o v a p r í r o d n ý c h p o d m i e n o k o k o l i a r i e k y . P r i o s í d ľ o v a n í s a 
z v ä č š a p o s t u p o v a l o z d o l n é h o t o k u p r o t i p rúdu k s t r e d n é m u a h o r n é ­
m u t o k u , p r e t o n á z o v d o l n é h o t o k u v ý z n a č n e j š í c h r i e k b ý v a r o z h o ­
du júc i . 

R i e k a Slaná p r a m e n í v h o r s k o m k r a j i S l o v e n s k é h o r u d o h o r i a po ­
v y š e d e d i n y R e j d o v e j ( n a z á p a d od D o b š i n e j ) a p o t o m c e z d e d i n y 
Vyšná Slaná a Nižná Slaná ( p o m e n o v a n ý c h p r á v e p o d ľ a n á z v u r i e k y ) 
p o k r a č u j e p r e v a ž n e j u ž n ý m s m e r o m n a R o ž ň a v u , P l e š i v e c a Š a f á r i ­
k o v o , a b y po s t o k i l o m e t r o v e j pú t i s l o v e n s k ý m G e m e r o m o d b o č i l a pod 
d e d i n o u L e n a r t o v c a m i j u h o v ý c h o d n ý m s m e r o m do M a ď a r s k a , p o k r a ­
č o v a l a v n o v e j s t o k i l o m e t r o v e j pú t i a po p r i j a t í v ô d H o r n á d u , t e č ú ­
c e h o S p i s o m ( s p o d K r á ľ o v e j h o l e ) a A b o v o m ( p o p r i K o š i c i a c h ) , l e ­
n i v o v p l y n u l a do m e a n d r o v n í ž i n n e j T i s y . 

3.1. M a ď a r s k ý n á z o v r i e k y S l a n e j v p o d o b e Sajó s a d o s t a l do l i t e ­
r a t ú r y a n i n i e t a k z á z n a m o m v A n o n y m o v e j k r o n i k e ( n o t á r a k r á ľ a 
B e l a I I I . , k t o r ý v l á d o l v r. 1 1 7 3 — 1 1 9 6 ) Gesta Hungarorum ( z a c h o v a ­
l a s a v j e d i n o m o d p i s e n á j d e n o m a z v e r e j n e n o m a ž r. 1 7 4 6 J . G. 
S c h w a n t n e r o m ) , k d e s a r o m á n o v ý m s p ô s o b o m (v l a t i n č i n e ) r o z p r á v a 
o p r í c h o d e M a ď a r o v c e z k a r p a t s k é p r i e s m y k y do P o t i s i a a k r i e k e 
S l a n e j (v z n e n í Soujou, Souiou). Z r. 1 2 3 0 j e z á p i s Sajó a z r . 1 2 3 7 
Soyov i Sajov. T á t o r i e k a s a s t a l a z n á m o u v E u r ó p e n a j m ä po z n i č u ­
j ú c e j p o r á ž k e u h o r s k é h o v o j s k a k r á ľ a B e l a IV . 1 1 . a p r í l a 1 2 4 1 p r i d e ­
d i n e a p u s t a t i n e M u h i p o p r e c h o d e c e z r i e k u S l a n ú a n á s l e d n ý m p l i e ­
n e n í m k r a j i n y . Z n á m e s l o v a n s k é z n e n i e r i e k y z a c h o v a l a j s ú č a s n ý Ha­
l i č s k ý l e t o p i s e c , p r a v d a , vo v ý c h o d o s l o v e n s k e j f o r m e *Solona (u So-
lonyja réki). 

3.2. V . Š m i l a u e r v k l a s i c k o m d i e l e s l o v e n s k e j h y d r o n y m i e Vodopis 
starého Slovenska ( 1 9 3 2 ) u v á d z a v š e t k u d o v t e d a j š i u l i t e r a t ú r u a zá ­
p i s y n á z v u r i e k y ( s . 3 7 6 a n . ) . Už L. B a r t o l o m e i d e s v d i e l e o G e m e r ­
s k e j s t o l i c i ( L e v o č a 1 8 0 6 — 1 8 0 8 ) p o k l a d a l n á z o v r i e k y S l a n e j ( m a ď . 
Sajó) z a o d v o d e n ý od s l o v a soľ, a l e i n o k e d y z a n e j a s n ý č o do p ô v o d u 
a v ý z n a m u . P o d ľ a J . H u n f a l v y h o j e m a ď . n á z o v Sajó z l o ž e n ý : Sou 
( s o ľ ) a i/ow ( d i a l e k t i c k y v o d a ) . P o d ľ a m a ď a r s k é h o s l a v i s t u J . M e l i c h a 
n á z o v p r e š i e l v m a ď a r č i n e z l o ž i t ý m v ý v i n o m : t v a r y Soujou a Séjou 
d a l i t v a r Sajou a k o n e č n e Sajó. T o h t o t r a d i č n é h o v ý k l a d u s a p r i d ŕ ž a 



a j s ú č a s n ý m a ď a r s k ý o n o m a s t i k L. K i s s ( 1 9 7 8 ) : Sajó z pôv . só-jó, 
t e d a slaná rieka. 

3.3. N a p r o t i t o m u R. F o r s t i n g e r z B r n a , d o b r e o b o z n á m e n ý s m a ď a r ­
s k o u o n o m a s t i k o u , v č l á n k u Slaná ( 1 9 8 4 ) v y s l o v i l z á s a d n ý n e s ú h l a s 
s t r a d i č n ý m v ý k l a d o m , l e b o v r a j n e o b s t o j í v e c n e ( v o d a r i e k y S l a n e j 
n i e j e s l a n á ; a to n a d v e s t o k i l o m e t r o v o m ú s e k u — p o z n . V. U . ) . F o r s ­
t i n g e r p o p i e r a s l o v a n s k ý p r e d u h o r s k ý n á z o v r i e k y v p o d o b e Slaná. 
k t o r ý j e n e s k o r ý a p a t r í i ba h o r n é m u t o k u . S l o v a n i a v r a j p r a v d e p o ­
d o b n e p r e d p r í c h o d o m M a ď a r o v m a l i s v o j n á z o v r i e k y , a l e t e n s a n e ­
z a c h o v a l . B a p r e d p o k l a d á , že n á z o v Slaná j e p r e k l a d , k a l k n e m e c k é ­
h o n á z v u z p r o s t r e d i a D o b š i n e j p o d ľ a č a s t ý c h h y d r o n ý m Salz, Salze, 
Salzach; tv rd í , že Salz n i e j e i ba s o ľ a Salzach j e Slatina. V y s l o v u j e 
z a u j í m a v ú m y š l i e n k u , ž e r i e k a Sajô a r i e k a Sió ( i Sijó) s ú i ba dve 
f o r m y t o h o i s t é h o n á z v u , k t o r ý j e o d v o d e n ý od m a ď . s l o v e s a sió, sijó, 
sejó, siu, sivá, k t o r é p o d ľ a n o v é h o H i s t o r i c k é h o e t y m o l o g i c k é h o s l o v ­
n í k a m a ď a r s k é h o j a z y k a ( A m a g y a r n y e l v t ô r t é n e t i e t i m o l ó g i a i s z ó -
t á r a ; 1 9 7 6 ) z v u k o m a l e b n e v y j a d r u j ú š u m , zvuk r ý c h l o t e č ú c i c h vôd, 
b y s t r í n , m l y n s k ý c h p o t o k o v a pod . P o d ľ a F o r s t i n g e r a j e n á z o v r i e k y 
Sajó p ô v o d n ý m m a ď a r s k ý m n á z v o m . 

3.4. V r á z n e p í s a n o m d i s k u s n o m a ž p o l e m i c k o m č l á n k u s l o v e n s k ý 
h i s t o r i k a o n o m a s t i k B . V a r s i k (Ešte k pôvodu názvu rieky Slanej, 
1 9 8 6 ) o b š í r n e r o z v i e d o l z á v e r y z o s v o j h o d i e l a Osídlenie Košickej 
kotliny I—III. O d m i e t o l F o r s t i n g e r o v u a r g u m e n t á c i u a z á v e r y j e h o 
v ý k l a d o v . Z o p a k o v a l , že p o d ľ a h i s t o r i c k ý c h d o k l a d o v i p o v o d i e S l a n e j 
b o l o o s í d l e n é S l o v a n m i - S l o v á k m i d á v n o p r e d p r í c h o d o m M a ď a r o v , k t o ­
r í od n i c h p r e v z a l i p r e d s l o v a n s k é a s l o v a n s k é n á z v y r i e k ( n o v é e t y ­
m o l ó g i e Š. O n d r u š a a n i n e s p o m í n a ) ; z r o z u m i t e ľ n é z n i c h p r e l o ž i l i , 
a to j e p r í p a d r i e k y Slanej, a l e b o s i i c h z v u k o v o u p r a v i l i p o d ľ a z á s a d 
s v o j e j r e č i . L a t i n s k é l i s t i n y k r á ľ o v s k e j k a n c e l á r i e p r a v i d e l n e p r e k l a ­
d a l i z r o z u m i t e ľ n é n á z v y do m a ď a r č i n y ( a j v L i p t o v e ) a p o d ľ a n i c h 
z á v ä z n e p o k r a č o v a l i p r i p í s a n í l i s t í n a j n o t á r i k a p i t ú l a k l á š t o r o v — 
h o d n o v e r n ý c h m i e s t . 

M a ď a r s k ý n á z o v Slanej a k o o z n a č e n i e r ý c h l o t e č ú c e h o p o t o k a , 
b y s t r i n y (Sajó, a k o Sijó, Sió j n e z o d p o v e d á s t r e d n é m u a d o l n é m u 
t o k u r i e k y , l e b o t a m p l y n i e t o k p o m a l y . Na h o r n o m t o k u r i e k y S l a n e j 
b o l i S l o v á c i už p r e d p r í c h o d o m n e m e c k ý c h k o l o n i s t o v a s l o v e n s k é 
k a l k o v a n i e tu n e d o l o ž e n ý c h n e m e c k ý c h n á z v o v r i e k y (Salz, Salzach) 
o d p o r u j e s k u t o č n o s t i a výv inu . V a r s i k o v a a r g u m e n t á c i a a z á v e r y sú 
r o z h o d u j ú c e a p l a t n é . 

4.1. N a z d á v a m e s a v š a k , ž e a n i B . V a r s i k d o s t a t o č n e n e v y u ž i l a 
n e z v á ž i l j a z y k o v ý m a t e r i á l , v ý z n a m p r í d a v n é h o m e n a slaný v j e h o 
r o z m a n i t o s t i . S l o v o slaný m á š i r š i u v ý z n a m o v ú p l a t n o s ť , a t e d a a j 
b o h a t š í v ý z n a m , a k o j e v b e ž n o m s p o j e n í s p o m e n o v a n i a m i j e d á l a 



n á p o j o v ( n a p r . slaný chlieb, slaná polievka, slaná voda). V n i c h s a 
na o s o l e n i e p o u ž í v a k u c h y n s k á s o ľ ( N a C l ) , a l e v p r í r o d e sú h o j n é a j 
s o l i i n é h o z l o ž e n i a a v i a z a n o s t i , n a j m ä v p ô d a c h , m i n e r á l n y c h p r a m e ­
ň o c h a t e p l i c i a c h , s o l i r o z l i č n é h o z l o ž e n i a i s v ý s k y t o m k y s l i č n í k a 
u h l i č i t é h o (CO2); n a S l o v e n s k u sú to h o j n é p r a m e n e s n á z v a m i me-
dokýš, šiavica, kyslá (kvasná) voda, v o b c h o d n e j s i e t i s j e d n o t n ý m 
d r u h o v ý m p o m e n o v a n í m minerálna voda. 

V ý n i m o č n e s a s l a n á v l a s t n o s ť v o d y d o s t a l a a j do n á z v u p r a m e ň a . 
N a p r . n a O r a v e p r i P o l h o r e j e z n á m y p r a m e ň so v z á c n o u s l a n o u j ó d o -
b r ó m o v o u v o d o u n a z ý v a n ý Slaná voda; p r i ň o m b o l i r . 1 8 6 9 — 1 9 1 8 
k ú p e l e s v ý b o r n ý m l i e č e b n ý m ú č i n k o m , t e r a z j e tu i ba m e n š i a r e k r e ­
a č n á o b l a s ť . ( P o t o k t e č ú c i z t ý c h m i e s t i ba 5 k m d l h ý , v t e k a j ú c i do 
P o l h o r a n k y , b o l z n á m y i b a zo s p o j e n i a „ t e č i e od S l a n e j v o d y " , k ý m 
t e r a j š í n á z o v n a t u r i s t i c k ý c h m a p á c h Soľný (!) potok j e n e o r g a n i c k ý . 
V h o d n ý b y b o l i b a n á z o v Slaný potok). 

P ô v o d n ý n á z o v o r a v s k e j r i e č k y P o l h o r a n k y b o l Slanica a p o d ľ a r i e ­
k y j e m o t i v o v a n ý a j n á z o v d e d i n y Slanica ( r o d i s k o A n t o n a B e r n o l á -
k a ) . H o r n á O r a v a b o l a o s í d l e n á a ž n e s k o r š i e a n á z o v Slanica j e d o ­
l o ž e n ý a ž v po l . 1 6 . s t o r o č i a ( r . 1 5 6 4 Zlanycha, r . 1 5 6 7 Slanycza). Po 
z a p l a v e n í a j o k o l i t ý c h p r i e s t o r o v o r a v s k ý m p r i e h r a d n ý m j a z e r o m S l a ­
n i c a , v m i n u l o s t i z n á m a v ý r o b o u m o d r o t l a č í a o b c h o d n í k m i p l á t e n ­
n í k m i , z a n i k l a . N a d j a z e r o m v z n i k l a Slanická Osada ( p a t r í do N á m e s ­
t o v a ) . 

P o d ľ a v ý s k y t u p r a m e ň o v v d e d i n e Lehota ( ľud . Ľahóta) o b e c d o s t a ­
l a n á z o v Slaná Lehota ( p o c h á d z a z 2. po l . 1 4 . s t o r . j ; v s ú č a s n o s t i j e 
v č l e n e n á do m e s t a P o l t á r . 

N á z o v r i e k y Slanej t e d a n e m u s e l v z n i k n ú ť p o d ľ a p r a m e ň a a c h u t i 
v o d y n a j e j d v e s t o k i l o m e t r o v e j pú t i , a l e p o d ľ a p r í r o d n ý c h p o m e r o v a 
p r o s t r e d i a , k t o r ý m t e č i e n a d o l n o m t o k u p r e d v y ú s t e n í m do T i s y . 

4.2. S o l i s a z ú č a s t ň u j ú n a z l o ž e n í p ô d y , v k t o r e j p o p r i r o z h o d u j ú ­
c e j z l o ž k e h o r n í n m á v ý z n a m a j v l h k o s ť zo s p o d n e j ( p o d z e m n e j ) v o d y , 
a p r á v e v n e j m a j ú n e z a n e d b a t e ľ n ú ú č a s ť s o l i r o z l i č n é h o c h e m i c k é h o 
z l o ž e n i a . P r e t o s a p o d ľ a i c h m n o ž s t v a v p ô d e h o v o r í o z a s o l e n ý c h 
p ô d a c h . 

S o l i sú z j a v n é v z a m o k r e n ý c h p ô d a c h , a l e v č a s o c h d l h š í c h d a ž ď o v 
p r e s a k u j ú a j n a r e l a t í v n e v y š š i e p o l o ž e n é m i e s t a a p r e j a v u j ú s a vo 
z v y š o v a n e j v l h k o s t i z á k l a d o v s t a v i e b a s t i e n a j m i m o i n u n d a č n é h o p á s ­
m a r i e k a p o t o k o v . S p o d n á v o d a s o b s a h o m s o l í s a d o s t á v a a j do m ú ­
r o v n a d z á k l a d m i budov . Po i c h v y s c h n u t í o d p a r e n í m o s t á v a po n i c h 
n a k o n t ú r a c h z á s a h u j e m n á š p i n a v o b i e l a s t o p a . P r e t o s a a j n i e k e d y 
V n á r e č i a c h v r a v í o s l a n e j z e m i , s l a n o m g r u n t e . U v e d i e m e d o k l a d z n á ­
r e č o v é h o v ý s k u m u v T o p o ľ č a n o c h z r. 1 9 8 0 ( r e s p o n d e n t k a H. B a j č o v á , 
p r o s t á ž e n a , n a r . 1 9 0 7 , z a n e d b á v a k v a n t i t u : Boli tu take dvori, smradu 



a potkanov, zo surovej tehli robené, mokré occpotku. To je na takom 
slanom grunte. ( N a s p o c h y b ň u j ú c u o t á z k u : „ S l a n o m ? " p e v n e o d p o ­
v e d a l a : ) Tak sa hovorí! 

4.3. N a p o l i a c h a n a j m ä n a h o r š í c h p a s i e n k o c h v p l y t k ý c h z n í ž e -
n i n á c h ( č a s t o u p r o s t r e d m o k r a d i , b a r í n a m o č i a r o v ) s p o d n á v o d a po 
v y s c h n u t í z a n e c h á v a p o s e b e s t o p y po s o l i , p r e t o s a t a k é t o p r i e s t o r y 
v o l a j ú slanisko. 

O d b o r n é p o m e n o v a n i e s l a n ý c h p ô d s l a n i s k a m i , n a O r a v e d á v n e j š i e 
s l a n i c a m i , m á n a v ý c h o d n o m S l o v e n s k u o b d o b u v n á z v e slanec í p l . 
slance) s t a k ý m i s t ý m z á k l a d o m a v ý z n a m o m * . T a k i s t o s a z o d p o v e ­
d a j ú c o u š t r u k t ú r o u p ô d y m o t i v o v a l n á z o v d e d i n y Slanec a h r a d u i 
h r a d i s k a n a d ň o u Slanec, k t o r é l e ž i a p r i d ô l e ž i t e j z n í ž e n i n e m e d z i 
v r c h m i a pr i s t a r o m c e s t n o m p r i e c h o d e Slanskými vrchmi z K o š i c k e j 
k o t l i n y do Z e m p l í n a . Pr i S l a n c i j e i m e n š i a d e d i n a Slančík. Ob idva 
n á z v y sú d o l o ž e n é r. 1 2 7 0 (Zelench, Zalanch, Terra Zelench), r . 1 2 8 2 
i h r a d (castrum Scelench). N á z o v s a do m a ď a r č i n y n e p r e k l a d a l , a l e 
iba u p r a v o v a l (Szalánc); d o l o ž e n ý j e vo f o r m á c h Nagyszalánc (Sla­
nec) a Kisszalánc (Slančík). 

P o d ľ a n á z v u o b c e a h r a d u b o l n o v š i e u t v o r e n ý a j n á z o v Slanskä 
Huta ( d o l o ž e n ý r. 1 7 7 2 ) a Slanské Nové Mesto ( r . 1 3 3 2 Újváros). T a ­
k ý t o p ô v o d m á a j n e s k o r š í n á z o v Slanské vrchy ( t e d a n i e p o d ľ a S o l i ­
v a r u a S o ľ n e j B a n e p r i P r e š o v e ) . 

4.4. S o s l o v a m i slanisko a slanica j e p r í b u z n é t v a r o m a v ý z n a m o m 
s l o v o slatina, p o c h á d z a j ú c e z p r a s l o v . z á k l a d u *sol-t-ina, k t o r ý m s a 
p ô v o d n e r o z u m e l i m o k r é , s l a n é , k y s l é , m o č a r i s t é m i e s t a , n a j m ä l ú k y , 
a l e a j d ruh r a š e l i n o v e j p ô d y v r o v i n a t ý c h z a m o k r e n ý c h p o l o h á c h . 
M a c h e k ( 1 9 5 7 ) p r e d p o k l a d á , že v l e x é m e slatina s p l y n u l i dve s l o v á 
r o z l i č n é h o v ý z n a m u , a to p r a s l o v . *sol-ina ( s l a n á v o d a ) a soltvina 
( m o č a r i n a ) , k t o r é v z á j o m n e n a s e b a p ô s o b i l i v ý z n a m o m a t v a r o m , 
a l e s a i v z á j o m n e v y t l á č a l i . 

P r e t o ž e s a v s l a t i n á c h n e r a z v y s k y t u j ú a j v y v i e r a č k y a m i n e r á l n e 
p r a m e n e s h o j n ý m k y s l i č n í k o m u h l i č i t ý m , n o v š i e s a p o u ž í v a s l o v o 

* V odbornej pôdohospodárskej l i teratúre sa rozlišujú dva typy soľných 
pôd: slanisko (solončak) a slanec (solonec) (pórov. S lovensko, Príroda. Bra­
t is lava, Obzor 1972, s. 3 8 6 ) . V S S J IV sa heslo slanisko ( te rmín z pedológie) 
vykladá tak to : „pôda s veľkou koncen t rác iou ľahko rozpustných sol í pri po­
vrchu, so lonč iak" (s lovo solončiak sa kvalif ikuje ako slangové s lovo) , kým hes­
lo slanec ako pedologický termín má význam „málo úrodná pôda, z k tore j boli 
odplavené rozpustené sol i" . Vo vysokoškolských skr iptách ( S . Sotáková: Vo-
doznalectvo. Brat is lava, Príroda 1979) sa píše iba solončak (solončak typický, 
solončak soloncovaný) a solonce (s . 3 7 6 ) , v odbornej l i teratúre sa teda po­
užívajú aj s langové podoby, ktoré nie sú jazykovo upravené. 



slatina a j vo v ý z n a m e „ m e d o k ý š , š ť a v i c a " a z d a a j z á s l u h o u r o z š í r e ­
n é h o n á z v u m i n e r á l n e j v o d y s p l n i a r ň o u v o b c i Slatina p r i D u d i n c i a c h , 
k d e n a n ive p o t o k a Š t i a v n i c e sú v ý d a t n é p r a m e n e a l k a l i c k o - z e m i t o -
- s l a n e j m i n e r á l n e j vody . 

M i e s t n y c h n á z v o v Slatina a Slatinka j e n a S l o v e n s k u v i a c e j ( p ó r o v . 
M a j t á n , 1 9 7 2 ) . O k r e m s p o m í n a n e j S l a t i n y j e tu č a s ť o b c e B e l u š a a n á ­
z v o m Belušské Slatiny ( p r i P ú c h o v e ) , Zvolenská Slatina, Slatinka ( p r i 
Z v o l e n s k e j S l a t i n e ) , Slatina nad Bebravou a Slatinka nad Bebravou 
( n a s e v e r o d B á n o v i e c ) . O b e c Slatinka b o l a a j p r i L u č e n c i ( d o k l a d z r . 
1 2 6 5 ) , n e s k ô r i ba o s a d a , o b d o b n e a j v o b c i P ô t o r ( 1 2 7 1 Zálathna) a v 
t e s n e j b l í z k o s t i o b c e D i v í n ( d o l o ž . r . 1 2 7 1 ) , k t o r á s p u s t l a a z a n i k l a 
z a t u r e c k ý c h v o j e n . 

O b m e n e n o u f o r m o u j e n á z o v o b c e Slatvina (v j u ž n e j č a s t i B r a n i s k a 
n a S p i š i ) . V c h o t á r i P a r t i z á n s k e j Ľ u p č e j e h o r a Slatvinskô. 

4.5. V e t y m o l ó g i i s a p o d ľ a m o k r a d i a p r a m e ň o v a č i a s t o č n e p o d ľ a 
h l á s k o v e j p o d o b y u v á d z a v s ú v i s e s o s l o v o m slatina a j s l o v o sliač, 
sliače, n a j m ä v s p o j i t o s t i s o z n á m y m k ú p e ľ n ý m m e s t o m Sliač; p ô v o d ­
n e to b o l i ba c h o t á r n y n á z o v o b c e H á j n i k y s n a j s t a r š í m d o k l a d o m o 
m i n e r á l n y c h p r a m e ň o c h ( s a d r o v o - u h l i č i t e j v o d y už z r . 1 2 9 4 ) . K ú p e ľ ­
n é s t r e d i s k o s a tu z a č a l o b u d o v a ť o d r . 1 6 5 7 . Sliače ( p r i R u ž o m ­
b e r k u ) sú d o l o ž e n é už r. 1 2 5 1 ( n a j p r v dva Sliače, p o t o m b o l a j n á z o v 
Tri Sliače); vo Vyšnom Sliači (Vyšnejsij j e p r a m e ň T e p l i c a ( 2 7 ° C ) . 

5. Z á v e r o m m o ž n o p o v e d a ť , ž e n á z o v r i e k y Slanej j e p ô v o d n ý a 
s l o v a n s k ý . M o t i v á c i o u n e m u s e l i byť s o ľ n é p r a m e n e ( m o h l i a j z a n i k ­
n ú ť ) . R o z h o d u j ú c i m č i n i t e ľ o m pr i v z n i k u n á z v u r i e k y b o l r á z n í ž i n n é ­
h o p r o s t r e d i a , k t o r ý m r i e k a p o m a l y t e č i e n a d o l n o m t o k u , v y t v á r a j ú c 
z a p r a v i d e l n ý c h j a r n ý c h a j e s e n n ý c h p o v o d n í v o k o l í t o k u m n o h é 
m o k r a d e , b a h n á , m o č a r i n y , s l a t i n y , r e s p . s l a n i s k á , s l a n c e . T a k v z n i k o l 
u ž o d o s í d l e n i a o k o l i a r i e k y S l o v a n m i j e j n á z o v Slaná ( r i e k a ) . 

P o d ľ a P. J . Š a f á r i k a ( S l o v a n s k é s t a r o ž i t n o s t i ) a v s ú č a s n o s t i s n o ­
v o u a r g u m e n t á c i o u a f a k t m i O. N. T r u b a č o v a , v ý z n a m n é h o s o v i e t s k e ­
h o e t y m o l ó g a , n á r o d o p i s c a a o n o m a s t i k a ( p ó r o v . Š r á m e k , 1 9 8 4 ) , sú 
p r a v l a s ť o u S l o v a n o v š i r o k é p r i e s t o r y s t r e d n é h o D u n a j a ( t e d a a j P o t i s i a 
s d o l n o u S l a n o u ] č i ž e D u n a j s k e j p a n v y p o d o b l ú k o m K a r p á t . Tu V 
s l o v a n s k e j p r a v l a s t i s a n a p ĺ ň a v z n i k a v ý z n a m n á z v u r i e k y Slaná. 

5. apríla č. 1, Ružomberok 
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ROZLIČNOSTÍ 

Naformovať (akumulátor)? 
V p o p u l á r n e j r o z h l a s o v e j r e l á c i i Pozor, zákruta! m o d e r á t o r i n f o r ­

m o v a l p o s l u c h á č o v , ž e od i s t é h o č a s u „je aj v Lučenci možnosť daf 
si naformovať akumulátor". Z a u j a l o n á s s p o j e n i e s l o v naformovať 
akumulátor: j e v ý r a z naformovať u t v o r e n ý a p o u ž i t ý s p r á v n e a l e b o 
n e s p r á v n e a do k t o r e j v r s t v y s l o v n e j z á s o b y ho z a r a d i ť ? 

P r e z r e l i s m e p u b l i k á c i e J . K o z u m p l í k a Akumulátory vozidel ( P r a h a , 
1 9 7 7 ) i Elektrotechnický náučný slovník 3 ( B r a t i s l a v a 1 9 8 5 ) , n o a n i 
v j e d n e j z n i c h s m e n e n a š l i v ý r a z naformovať, k t o r ý by o z n a č o v a l po ­
s t u p p r í p r a v y a k u m u l á t o r a n a t r v a l ú p r e v á d z k u . S l o v n í k s l o v e n s k é h o 
j a z y k a s p r a c ú v a iba s l o v e s o formovať, t. j . „ d á v a ť n i e č o m u podobu , 
t v a r , f o r m u , u t v á r a ť p o d o b u " ( 1 . zv. B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o S A V 
1 9 5 9 ) , r e s p . p r e d p o n o v é p o d o b y sformovať, vyformovať, preformovať 
( p ó r o v , p r í s l u š n é z v ä z k y ) . V S l o v n í k u c u d z í c h s l o v od M. I v a n o v e j - Š a -
l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j ( 2 . vyd. , B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é 
n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 8 3 ) a v n i e k t o r ý c h t e c h n i c k ý c h s l o v n í k o c h s a s l o v e s ­
n é p o d s t a t n é m e n o formovanie v y s v e t ľ u j e a k o e l e k t r o c h e m i c k ý p r o c e s 



n a t v o r e n i e a k t í v n e j h m o t y p l a t n í a k u m u l á t o r o v . T e n t o v ý z n a m m a l 
z j a v n e n a m y s l i a j u v e d e n ý r o z h l a s o v ý p r a c o v n í k . 

M o d e r á t o r p o u ž i l s l o v e s o Tiaformovať n a o z n a č e n i e s k o n č e n é h o p r o ­
c e s u p r í p r a v y a u t o m o b i l o v e j b a t é r i e n a p r e v á d z k u z č i s t o p r a k t i c k ý c h 
d ô v o d o v : e k o n o m i k o u v ý r a z u s a s n a ž i l o ú s p o r n é p o d a n i e i n f o r m á c i e . 
S ú s p o r n o s ť o u v ý r a z u s a r á t a h l a v n e v ú s t n e j k o m u n i k á c i i , a t e d a a j 
v r o z h l a s e . P r e d p o k l a d á m e , že n e m i e n i l v i a c s l o v n é p o m e n o v a n i e s k r á ­
t i ť l e n p r e t o , a b y s v o j í m j a z y k o v ý m p r e j a v o m v y n i k o l , u p o z o r n i l n a 
s e b a . C h c e l to , že a k u m u l á t o r j e m o ž n é f o r m o v a n í m n a b i ť , i ba z o s t r u č -
n iť , z j e d n o d u š i ť — v z n i k n u t ý j e d n o s l o v n ý v ý r a z naformovať m o ž n o 
p o d ľ a t o h o z a r a d i ť i ba m e d z i tzv. p r o f e s i o n a l i z m y , n i e m e d z i t e r m í n y . 

S l o v e s o naformovať n e m o ž n o ( z a t i a ľ ) z a č l e n i ť m e d z i t e r m í n y a n i 
p r e t o , že s m e ho v s l o v e n s k ý c h n o r m a t í v n y c h a n i p r a k t i c k ý c h pub l i ­
k á c i á c h n e n a š l i . I d e o a k ý s i n e o f i c i á l n y v a r i a n t t e r m í n u . S l o v e s o 
naformovať s a u t v o r i l o v ú s t n o m p r e j a v e , j e š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v é ( m á 
p r í z n a k o d b o r n o s t i a n e o f i c i á l n o s t i ) , n o j e v d a n o m o k r u h u d o r o z u ­
m i e v a n i a s é m a n t i c k y p r i e z r a č n é a j e p r e j a v o m t e n d e n c i e v y j a d r o v a ť 
s a e k o n o m i c k y . U v e d e n é z i s t e n i a t e d a u k a z u j ú , že v ý r a z naformovať 
m o ž n o z a r a d i ť m e d z i p r o f e s i o n a l i z m y , t. j . n e o f i c i á l n e p o m e n o v a n i a 
v y u ž í v a n é o d b o r n í k m i v i s t e j p r a c o v n e j s f é r e p r e d o v š e t k ý m v ú s t n y c h 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h . P r o f e s i o n a l i z m u s naformovať (akumulátor) p r á ­
ve s v o j o u ú s p o r n o s ť o u i s t o t n e p r e n i k n e m e d z i t e r m í n y , p r e t o j e h o 
z a r a d e n i e m e d z i p r o f e s i o n a l i z m y m ô ž e m e p o v a ž o v a ť z a d o č a s n é . 

Vladimír Patráš 

SPRÁVY A POSUDKY 

Na päťdesiatku Jána Kacalu 
Na ja r tohto roku sa dožil svojho prvého okrúhleho jubi lea PhDr. Ján 

K a č a 1 a, D r S c , riaditeľ Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV a hlav­
ný redaktor nášho časopisu. 

Narodil sa 8. 4. 1937 v DobSinej. Tu chodil do základnej školy, gymnázium 
absolvoval v Rožňave a štúdiá zavŕši l r. 1958 na Faku l te spo ločenských vied 
vtedajšej Vysokej školy pedagogickej v Brat i s lave . Študoval s lovenský jazyk 
a l i teratúru a výskumu s lovenského jazyka sa upísal na ce lý život. Vedecké 
hodnost i z ískaval už ako pracovník Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra 
SAV, kde po päťročnom pôsobení n a gymnáziu v Pezinku nastúpil r. 1963: 
vedeckú hodnosť kandidáta vied po skončení in terne j ašpirantúry r. 1968, 



t i tul PhDr. r. 1969 a vedeckú hodnosť doktora vied r. 1983 (na základe di­
ze r t ačne j p ráce Sloveso a sémantická štruktúra vety). 

Ako prevažná väčšina mladých slovakistov prešiel hneď v zač ia tkoch tvrdou 
prácou lexikografa a v te j to práci sa oboznámil s konkré tnym jazykovým 
mater iá lom a s metódami jeho hodnotenia . Skúsenost i z í skané v práci na 
V. zväzku Slovníka slovenského jazyka neskôr zúročil ako vedúci kolektívu, 
ktorý v r. 1978—1985 spracoval Krátky slovník slovenského jazyka. 

Ale inak sa J . Kača la už od začia tku svojej vedeckej kar ié ry orientoval na 
výskum syn tak t i cke j s t ránky spisovnej s lovenčiny. Svedčí o tom už jeho prvá 
knižná monograf ia Doplnok v slovenčine ( 1 9 7 1 ) . Analýzou bohatého mate­
riálu a or ig inálnym zorným uhlom predstavil doplnok v s lovenčine ako 
zložku osobitnej t ro jč lenne j syntagmy, ako navrstvenie predikáci í , a le pre­
dovšetkým ako útvar charakter izovaný vzťahom k dvom č lenom in tenčne j 
š truktúry. Ukázal tak plodnosť teór ie o in tenc i i s lovesného de ja aj pri r iešení 
t akých zložitých vzťahov, aké sa realizujú v doplnku. Okrem toho výrazne 
poukázal na potrebu skúmať syn tak t i cké ka tegór ie v jednote syntakt ických , 
lex iká lno-morfologických, ale aj sémant i ckých prostriedkov. 

Syn tak t i ckú problematiku, najmä sémant ickú s t ránku syn tak t i ckých štruk­
túr nepúšťal zo zreteľa ani v ďalšom výskume. Výst ižne poukázal na vzťah 
medzi g ramat ickou a sémant ickou perspekt ívou vety za ložený na kategór i i 
s lovesného rodu. V predbežnej syntéze dospel k záveru, že veta je komplex­
ná systémová jednotka spája júca v d ia lek t i cke j jednote gramat ickú i séman­
t ickú stránku, ponímanú jednak zo s t rany celku, jednak zo s t rany čas t í . 
Pritom do g ramat i cke j s t ránky zahrnuje syntax a morfológiu, resp. vetné 
č leny a pravidlá ich spájania , do séman t i cke j s t ránky začleňuje jednak slo­
veso ako reprezentan ta cen t rá lneho vetného č lena , ale predovšetkým obsah 
vety a jeho č lenen ie na východisko a jadro , pričom tento obsah pokladá za 
výpoveď o istom výseku skutočnost i . K týmto o tázkam sa J . K a c a l a vracia aj 
v pripravovanej monografi i Sloveso a sémantická štruktúra vety. 

Nielen ako vedúci oddelenia jazykovej kultúry, a le ce lým svojím založením 
a presvedčením o pr imáte spisovného jazyka v rámci s lovenského národného 
jazyka bol J . Kača la vedený k štúdiu t eore t i ckých otázok jazykovej kultúry. 
Všíma si n ie len dosah kultúry a kult ivovania jazyka pre jednot l ivca , a le aj 
ich význam pre spoločnosť. Vo viacerých štúdiách ukazuje, že spisovný jazyk 
ako základný dorozumievací prostriedok j e ce lospo ločenský závažný útvar, 
ale práve z te j to závažnosti vyplýva povinnosť každého č l ena daného ja ­
zykového spoločenstva hlbšie a dôkladnejš ie poznávať svoj spisovný jazyk 
aj ako najvýraznejš iu zložku národnej kultúry. Lebo jazyková kultúra jed­
not l ivca j e súčasťou ce lkove j kultúrnosti a prejavom j eho osobne j vyspelost i . 
V tomto zmysle pokladá J . Kača la aj kult ivovanie spisovného jazyka zo stra­
ny jazykovedcov (ako výraznej skupiny profes ionálnych používateľov tohto 
j azyka a zároveň j eho kval i f ikovaných skúmateľov) za plnenie spo ločenske j 
objednávky. Svoje úvahy o metódach práce v oblast i jazykovej kultúry za­
hrnuje aj do teór ie jazykovej s i tuácie, aj do teórie komunikačných sfér. 

Nemožno na tomto mies te reprodukovať, ba ani len zaznamenať všetky 
výsledky bádania J . Kačalu . Is te by bolo aj predčasné robiť konečnú súvahu. 



Verí pred J . Kača lom sa otvárajú nové perspektívy, prirodzene, aj nové po­
vinnosti nielen bádateľské, a le aj o rgan izačné . 

Chceme mu zaželať, aby t ieto perspektívy a úlohy mohol napínať ďalšími 
výsledkami v dobrom zdraví a s hlavným cieľom: slúžiť s lovenskej jazyko­
vede, s lovenskému národu i ce l e j naše j spoločnost i . 

Ján Horecký 

Pripomenuli sme si sto dvadsiate piate výročie smrti 
Pavla Jozefa Šafárika 

Pri sto dvadsiatom piatom výročí smrti Pavla Jozefa Ša fá r ika sa na pôde 
Univerzity Pavla Jozefa Šafá r ika v Koš ic iach konala 2 2 . - 2 4 . októbra 1966 
vedecká konferenc ia Pavol Jozef Šafárik a slovenské národné obrodenie. 
J e j h lavnou organizátorkou bola Mat ica s lovenská v Martine. Účas tn íc i kon­
ferencie sa zúčastni l i aj na s lávnostnom otvorení novej l i te rárnomúzejnej 
expozície o živote a diele P. J. Šafár ika v renovovanom rodičovskom dome 
v Kobel iarove. Autormi l ibreta a scená ra novej expozície sú I. Sedlák a I. 
Vaško (k dispozícii bol a j ich knižný spr ievodca Pamätný dom Pavla Jozefa 
Šafárika v Kobeliarove). S lávnos tné otvorenie sa konalo za účast i najvyšších 
pol i t ických predstaviteľov Rožňavského okresu a bolo spest rené kultúrnym 
programom, na ktorom sa zúčastni lo aj mnoho občanov Kobel iarova a další 
hostia. 

Na konferenci i boli prednesené referáty a diskusné príspevky s lovenských 
a českých historikov, da l e j s lovenských l i te rárnych vedcov, jazykovedcov a 
knihovedcov, bol aj príspevok národopisný a a rcheo log ický . Spolu odznelo 
vyše 20 príspevkov, v k torých sa z roz l ičných aspektov osvetl i lo Šafár ikovo 
vedecké a l i terárne dielo, hodnoti l sa jeho dobový a h i s to r ický význam i 
aktuálny odkaz. Vo v iacerých príspevkoch sa podčiarkovala komplexnosť 
Šafár ikovho pohľadu na dejiny a kultúru Slovanov, poukazovalo sa na domá­
ce s lovenské korene j eho slavizmu i chápania n iektorých iných vedeckých 
problémov, na jeho vplyv a úlohu v s lovenskom a s lovanskom obrodení, na 
význam jeho diela pre generác iu štúrovcov, osvetľovalo sa jeho chápanie 
jazykových otázok — jeho prístup k charak te r i s t ike a opisu jednot l ivých slo­
vanských jazykov a s lovenčiny osobi tne, jeho chápanie spisovného jazyka 
a pod. Poukázalo sa na potrebu aj o rgan izačne zabezpečiť dalš í výskum 
Šafár ikovho života a diela i vydania jeho hlavných prác. 

Pri delení a charak te r i s t ike s lovanských jazykov vydeľoval Šafár ik sloven­
činu vždy ako osobitný s lovanský jazyk. Je j charakter i s t iku podával na zá­
klade živého jazyka ľudu. Za vlastnú s lovenčinu pokladal strednú sloven­
činu. Rozhranie českého a s lovenského jazyka nachádzal uprostred Moravy. 
V 8 . - 9 . s toročí však podľa jeho zistení hovoril i S lovác i a Moravania jedným 
jazykom, v jeho terminológi i spoločným moravsko-s lovenským náreč ím. Slo­
venčina j e s tarobylý s lovanský jazyk, v ktorom sa zachoval i mnohé staro­
bylé jazykové prvky. Poukazoval v te j to súvislosti na veľký význam ľudovej 
s lovesnej tvorby, na jmä ľudových piesní. Spisovnému jazyku prikladal oso­
bitnú integrujúcu úlohu. Bol za zachovanie jednoty spisovného jazyka 



s Cechmi. V záujme te j to jednoty by sa podľa jeho názoru mala spisovná 
češ t ina do is tej miery (závislej aj od druhu a určenia textu) slovakizovať. 
Zavedenie š túrovskej spisovnej s lovenčiny vyvolávalo v ňom pochybnost i o 
účelnost i takého kroku, obavy z neis te j budúcnosti Slovákov, o ich ďalší 
duchovný a kultúrny vývin. Nepochopil his tor ickú logiku s lovenského 
jazykovo-his tor ického vývinu, his tor ickú nevyhnutnosť uzákonenia s lovenského 
spisovného jazyka. Šafár ikovo dielo zohralo však významnú úlohu v s loven­
skom (a nie len v s lovenskom) národnom obrodení , tvorilo v mnohých ohľa­
doch pevné východisko a základ, o ktorý sa opiera l i gene rác i e s lovenských 
národovcov, medzi nimi na jmä štúrovci. 

Vedecká konferenc ia i otvorenie novej expozície v rekonštruovanom Ša­
fár ikovom rodičovskom dome boli dôstojnými činmi pri šafár ikovskom ju­
bileu. Vzdali hold veľkej osobnosti naš ich dejín, znova upozorňujú na ak­
tuálny odkaz Šafár ikovho života a dieia. 

Ján Doruľa 

O stratifikácii národného jazyka 
(TUMAŇAN, E. G.: Jazyk kak s i s tema soc io l ingvis t ičesk ich sistem. Moskva, 
Náuka 1985. 246 s.) 

Už po niekoľko rokov pozorujeme sústredený záujem jazykovedcov o otáz­
ky s t ra t i f ikácie národného jazyka, a to tak u nás, ako aj v zahranič í . Ďal­
ším príspevkom k r iešeniu tej to problemat iky je uvedená publ ikácia soviet­
ske j autorky E. G. Tumaňanovej . Okrem úvodu, v ktorom autorka vysvetľuje 
teore t ické východiská a definuje základné pojmy, kniha zahŕňa dve čas t i : 
prednárodné obdobie a národné obdobie. 

Diachrónny pohľad umožnil Tumaňanovej ukázať jednotl ivé komponenty 
národného jazyka ako his tor icky premenlivé fenomény, ktoré sú v dia lekt ic­
ke j jednote a tvoria systém národného jazyka . 

Existenčná jorma Jazyka je podľa autorky pomerne samosta tná , autonóm­
na forma jazyka, k torá má vlastnú organizáciu predstavujúcu systém, osobi tné 
komunikačné funkcie a konkré tnych používateľov (s. 4 ) . Celonárodný jazyk 
je e tn ický jazyk ľubovoľného národa ako súhrn vše tkých var iantných foriem. 
Autorka pritom pripomína, že nie každá variantnosť predstavuje samosta tnú 
exis tenčnú formu jazyka: v jazyku je viac var iantných foriem ako samostat­
ných ex i s tenčných foriem (napr. jazykové štýly sú variantmi, a le nie samo­
statnými fo rmami) . 

Ver t iká lne vydeľuje autorka tri etapy vývinu jazyka: rodovo-kmeiíotíú pred-
historickú etapu, prednárodné obdobie a národné obdobie, pričom každá 
etapa sa odlišuje súborom exis tenčných foriem, soc iá lne determinovanou 
sférou fungovania každej ex i s tenčne j formy a odlíš i teľnými štruktúrnymi 
príznakmi, k toré tvoria systém. 

Rodovo-kmeňové zriadenie bolo beztriednou spoločenskou formáciou s pri­
mitívnymi výrobnými vzťahmi, preto' aj jazyk prvotnopospolných kmeňov 
bol monoli tný, sociá lno-funkčne nerozč lenený . 

Prehĺbenie soc iá lne j d i fe renc iác ie obyvateľstva v období feudalizmu utvára-



lo vhodné podmienky na formovanie jazykového systému s množstvom kom­
ponentov. 

Základnou exis tenčnou formou jazyka v tomto období boli te r i tor iá lne ná­
reč ia . Zo začia tku boli s labo diferencované, neskôr sa ich d i fe renc iác ia pre­
hĺb i la a vzrástol ich počet . Pri svojom vzniku fungovali d ia lekty ako jazyk 
ústneho dorozumievania v is tej te r i tor iá lne oh ran ične j sfére . Hoci neboli ko­
difikované, mali (a majú) svoje normy a vlastný systém. V procese vývinu 
nadobudli dialekty aj iné funkcie: mohli byť základom spisovného jazyka, 
v období kmeňových zväzov fungovali vo vere jných prejavoch a zohrali svoju 
úlohu aj vo funkcii ume lecke j reči , o čom svedčí ľudová slovesnosť, ako aj 
l i t e rá rne diela písané náreč ím v prednárodnom období a na zač ia tku národ­
ného obdobia. Dialekty sú teda prvotnou, najs taršou a základnou exis tenčnou 
formou jazyka, ktorá sa funkčne real izovala v bežnej reč i a mohla byť zá­
kladom iných ex is tenčných foriem jazyka. 

Pre obdobie feudalizmu vydeľuje Tumaňanová ako samosta tnú formu aj 
soc iá lne náreč ia . Podľa funkčných a š truktúrnych znakov delí soc iá lne di­
f e rencované typy reč i na dve skupiny: 1. projesionálne a lebo skupinové le­
xikálne systémy (napr . reč baníkov, lekárov, študentov a pod.) , ktoré ne­
majú osobi tné štruktúrne znaky, preto netvoria samosta tnú exis tenčnú formu 
j azyka — ide iba o profesionálny var iant spisovného jazyka , 2. podmienené 
profesionálne jazyky (potulní remese ln íc i , kupci a ta jná reč typu argotu] 
— mal i osobitný jazykový sys tém so soc iá lne determinovanou funkciou zá­
väznou pre j e j používateľov, preto tvorili samosta tnú exis tenčnú formu jazyka. 

Zovšeobecnené typy ústnej r eč i — mes tské a medzidialektové koiné tvoria 
t iež samosta tnú exis tenčnú formu jazyka. Tumaňanová však upozorňuje, že 
ide o premenlivú kategóriu , lebo v závislosti od etapy h is tor ického vývinu 
sa mení š truktúra a funkcia týchto ex i s t enčných foriem, ako aj ich mies to 
v sys téme a vzťah k iným formám. 

Koiné ako vypracovaná ústna forma jazyka j e nadnárečovým útvarom, má 
v iacero funkcií na jmä pri absenci i p ísaných podôb jazyka: môže byť jazykom 
bežného dorozumievania mes t ského obyvateľstva, jazykom medzinárečového 
dorozumievania, umeleckým jazykom ľudovej s lovesnosti , a le mohlo plniť aj 
funkciu ústneho spisovného jazyka . 

Ako prostr iedok bežnej komunikác ie tvoria zovšeobecnené typy ústnej reči 
opozíciu s náreč iami . Koiné významných hospodárskych oblast í sa nezr iedka 
stávalo základom spisovného jazyka . 

Ohraničené miesto v sys téme jazyka mali s t redoveké spisovné jazyky, 
lebo fungovali predovšetkým v oblasti p ísomného styku, čo bolo podmienené 
ich el i társtvom a štruktúrnou rozdrobenosťou. Z n iektorých sfér ich čas to 
vytláčal i cudzie jazyky alebo vlastné mŕtve jazyky. Príčinu vidí Tumaňanová 
v tom, že reg ionálne jazyky boli š t ruktúrno-š tyl is t icky a fone t icky nevyzreté, 
.gramaticky nesformované a lex iká lne neúplné. 

V národnom období sa mení n ie len miesto jednot l ivých foriem v sys téme 
jazyka, a le aj obsah ich funkcií a sféra použitia (s . 1 4 7 ) . Dominantnou for­
mou exis tenc ie j azyka v ústnej i p ísomnej komunikác i i sa s táva spisovný 
jazyk, a to vďaka svojim trom prednost iam v porovnaní s inými exis tenčný­
mi formami: 1. vypracovanosť a kodifikovanosť,. 2. bohatý systém funkčných 



štýlov, 3. ex is tenc ia ústno-hovorovej formy dorozumievania. Ostatné formy ná­
rodného jazyka ustupujú zo svojich pozícií. Jazykovú situáciu národného obdobia 
charakter izuje Tumaňanová týmito ex is tenčnými formami jazyka: spisovný 
jazyk, teritoriálne nárečia, bežný jazyk ( p ros to reč í j e ) , sociálne nárečia (p re 
obdobie t r iednej spo ločnos t i ) . 

Po vzniku ce lonárodného spisovného jazyka náreč ia s t rácajú svoje pozí­
c ie , ale proces ich nivel izácie je zdĺhavý a nerovnomerný: v jazykoch so 
slabou nárečovou diferenciáciou j e intenzívnejší , kým v podmienkach veľkej 
ná rečove j d i ferenciác ie si ná reč ia zachovávajú svoju stálosť. Nivelizácia 
ná reč í sa real izuje dvoma spôsobmi: 1. funkčným zúžením — ako základná 
forma bežnej ústnej komunikác ie fungujú už len na vidieku, pričom aj tu 
možno pozorovať g e n e r a č n é a vzdelanostné obmedzenia, 2. prenikaním spi­
sovných jazykových prostr iedkov (na jmä lex iky) ' do nárečí , č ím sa st ierajú 
ostré nárečové hranice . Mení sa aj miera preberania nárečových prvkov do 
spisovného jazyka: kým v prvých obdobiach ex is tenc ie spisovného jazyka sú 
ná reč ia jedným z na js i lne j š ích zdrojov na jeho obohacovanie , v súčasnost i 
preberá spisovný jazyk nárečové prvky len cez umelecký štýl, aj to v ma le j 
miere . 

V podmienkach ce lonárodného spisovného jazyka sa mení aj s tatus soc iá l ­
nych nárečí . S l ikvidáciou soc iá lne j bázy, k torá ich utvorila, ustupujú do 
úzadia. V súčasných podmienkach beztr iednej spoločnost i s trat i l i svoje opod­
s ta tnenie a Tumaňanová navrhuje zaradiť zvyšky profes ionálnych typov reči 
do spisovného jazyka alebo do bežnej reč i . 

Ako samosta tnú exis tenčnú formu jazyka vydeľuje autorka aj bežný jazyk 
( p r o s t o r e č i j e ) , zaberajúci prechodné miesto medzi náreč iami a ústno-hovoro-
vým spisovným jazykom. Túto exis tenčnú formu jazyka nazýva čas to aj 
ko iné , pričom upozorňuje, že nie je totožná s koiné prednárodného obdobia. 
Bežný jazyk sa odlišuje od koiné prednárodného obdobia š truktúrne i funkč­
ne: koiné mohlo byť základom spisovného jazyka a čas to preberalo funkcie 
spisovného jazyka, a le funkcie bežného jazyka sú ohran ičené z jedne j s t rany 
náreč iami a z druhej s t rany spisovným jazykom. V niektorých prípadoch 
preberá bežný jazyk funkcie dialektov. Bežný jazyk je jedinou a základnou 
formou dorozumievania v soc iá lne nižších vrstvách mes tského obyvateľstva, 
k toré nedostal i vzdelanie v spisovnom jazyku. Ako nadnárečová forma môže 
mať pri s labej ná rečove j d i ferenciáci i ce lonárodné rozšírenie , a le môže sa 
realizovať aj v podobe v iacerých územných variantov. 

Spisovný jazyk národného obdobia je jav mnohoaspektový a zložitý, čím 
si možno vysvetliť a j rozdiely v chápaní pojmu spisovný jazyk. Tumaňanová 
navrhuje označovať spisovný jazyk národného obdobia termínom štandardný 
spisovný jazyk na rozdiel od spisovných jazykov prednárodného obdobia. 
Š tandardný spisovný jazyk je polyfunkčný, real izuje sa v ústnej i p ísomnej 
podobe a v sys téme národného jazyka zaujíma dominantné postavenie. Ked-
že je prest ížnym jazykom s tendenciou po centra l izáci i , vplýva na iné exis­
t enčné formy jazyka a zaberá ich miesto a funkcie. Polyfunkčnosť a expan­
zia, k toré sú podstatou spisovného jazyka , ako aj schopnosť plniť funkcie 
písomnej i ústnej komunikác ie sa realizujú početnými štýlmi, k toré sa sfor­
movali v jeho hranic iach , a ústno-hovorovým spisovným jazykom. Ustno-ho-



vorový spisovný jazyk charakter izuje autorka ako ústnu formu rea l i zác ie 
spisovného jazyka: š t ruktúrne ide o spisovný jazyk, ktorý pri svojej ústno-
-dia logickej rea l izáci i podl ieha istým s i tuačne podmieneným odchýlkam, v dô­
s ledku čoho sa v ňom nie vždy dôsledne dodržiava kodifikovaná norma. 

Kedže j edným zo znakov š tandardného spisovného j azyka j e normovanosť 
a kodifikovanosť, autorka venuje te j to problemat ike osobitnú kopitolu. Po­
zoruhodný je j e j poznatok o h is tor icky podmienenej úlohe normy a kodifi­
kác i e . V období formovania spisovného jazyka norma a kodi f ikác ia spravidla 
odievajú spisovný jazyk do panc ie ra štandardu, ktorý má brániť prenikaniu 
prvkov z iných ex i s tenčných foriem. V neskorš ích e tapách vývinu spisovného 
jazyka, ked už nadobudol základné š t ruktúrne prvky, spočíva úloha normy 
a kodif ikácie v udržaní a uchránení danej stabili ty, preto sa na popredné 
miesto dostávajú o tázky š tyl is t iky a kultúry reč i ( s . 2 1 2 ) . Pre spisovný jazyk 
národného obdobia je pr íznačná jeho š i roká demokra t izác ia . Keďže kodifi­
kovanosť spisovného jazyka sama osebe nemôže uchrániť spisovný jazyk 
pred prenikaním nárečových a nespisovných prvkov, t reba osobitnú pozor­
nosť venovať jazykovej kultúre. 

Hoci sa Tumaňanovej monograf ia nezaoberá o tázkami jazykovej kultúry 
osobi tne , c h c e m e na ňu naš ich či ta teľov upozorniť, lebo načr táva t eo re t i cké 
základy kultúry reči a poukazuje na potrebu starost l ivost i o jazykovú kultúru 
práve v súčasnom období vývinu národných jazykov. 

Anna Rýzková 

SPYTOVALI STE SA 

Vlnená či v inárska pefiat? — P. Tal lo , Brezová pod Brad lom: „Nedávno 
som zača l pracovať na pracovisku, ktoré patrí text i lnému a odevnému pod­
niku. Veľmi čas to sa tu používa slovo vlna (ovčia vlna), a le na pracovisku 
nemáme ujasnené používanie pr ídavného m e n a o d s lova vlna, a t ak zamieňa-
vo používame výrazy vlnená i vinárska priadza, vlnená i vinárska tkanina, 
vlnené a vinárske výrobky, vlnená i vinárska striž, vlnená i vinárska pečaí, 
vlnené i vinárske závody. Prosím o odborné vyjadrenie k uvedeným výra­
zom." 

Pistateľovi ide o spájatel 'nosť adjektív vlnený, vinársky s konkré tnymi sub-
stantívami, preto sa v odpovedi na jeho otázku predovšetkým žiada objasniť 
význam obidvoch adjektív. Adjektívum vlnený je vzťahové adjektívum od 
podstatného m e n a vlna a má význam „vyrobený, zhotovený z vlny". Adjektí­
vum vinársky j e vzťahové adjektívum utvorené od podstatného mena vinár­
stvo [ = odbor výroby zameraný na produkciu alebo spracovanie v lny ) , má 
teda význam „súvisiaci so sp racovan ím alebo produkciou vlny". S ohľadom 

• na takto vymedzené významy treba or ientovať aj spájateľnosť adjektív vlne­
ný, vinársky s konkré tnymi podstatnými menami . Podľa toho zo súboru spo­
jení , k toré uviedol pisateľ, t reba vylúčiť spojenie vlnené závody a používať 



spojen ie vinárske závody (pórov, bavlnárske závody, strojárske závody, ko­
žiarske závody, n ie bavlnené, strojové/strojné, kožené závody; vidieť, že 
atribúty ako nevyhnutné d i ferenčné príznaky názvov závodov sú utvorené od 
názvov odborov bavlnárstvo, strojárstvo, kožiarstvo, nie od názvov vecí ba­
vlna, stroj, koža]. Naproti tomu z dvojice vlnená pečat — vinárska pečať t reba 
s prihliadnutím na vecné súvislosti vylúčiť podobu vinárska pečat a upred­
nostniť podobu vlnená pečat. Vlnená pečat j e medzinárodne používaná znač­
ka látok zhotovených z č i s te j vlny použitej prvýkrát. Podstatným znakom 
výrobkov opat rených touto pečaťou j e to, že sú zhotovené z č i s te j vlny, n i e 
to, že ich vyrobil v inársky podnik, kde sa koniec koncov nevyrábajú lá tky 
iba z č i s te j vlny. Práve preto je výst ižnejš ie označen ie vlnená pečat aj na­
priek tomu, že sama značka je papierová v i sačka s nakres leným klbkom vlny 
a ďalšími predpísanými údajmi, že teda len zastupuje (označuje , reprezen­
tuje) vec, ktorá je zhotovená z vlny. Vzhľadom na t ieto okolnos t i sa v názve 
vlnená pečat pociťuje istá miera obraznost i . 

Pri substant ívach priadza, tkanina, striž j e možná spájatel 'nosť s obidvoma 
adjektívami, pričom význam takých to spojení nie j e ten istý. Napríklad vl­
nená priadza je priadza vyrobená z vlny, vinárska priadza je priadza použí­
vaná vo vinárstve, pr ičom to môže byť aj priadza z bavlny, zo syn te t i ckých 
vláken ap. Výraz vinárska priadza je teda širší . 

Náleži té používanie adjektív vlnený, vinársky je podmienené poznaním ich 
významu a uspokojovaním konkré tne j pomenúvacej potreby. Adjektívum vl­
nený sa spája predovšetkým s názvami vecí zhotovených, vyrobených z vlny. 

Ivan Masár 

Vrchný rozhodca, vrchná ses tra — hlavný rozhodca, hlavná se s t ra? — 
J . K. z Bánoviec nad Bebravou sa nám vo svojom liste zveril , že keď v športo­
vej reportáži počul spomínať funkciu vrchného kont ro lóra či vrchného roz­
hodcu pretekov a v is tej ok re sne j nemocn ic i zasa č í ta l nápis vrchná sestra, 
zača l pochybovať, že by mohlo ísť iba o náhodnú odchýlku od doterajš ieho 
úzu; podľa doterajšej jazykovej praxe by totiž v týchto dvojslovných pome­
novaniach namies to adjektíva vrchný o čakáva l adjektívum hlavný: hlavný 
rozhodca, hlavná sestra. Žiada nás preto o vysvet lenie, čo značí táto zmena. 

Pisateľovi listu musíme dať za pravdu v tom, že na označen ie vyššieho 
s tupňa právomoci pri n iek torých funkciách dáva sa v spisovnej s lovenčine 
t radične prednosť prídavnému menu hlavný pred prídavným menom vrchný. 
Napr. už v t r ids ia tych rokoch sa ustál i lo v oblas t i administrat ívy pomeno­
vanie hlavný radca, hlavný inšpektor, hlavný komisár (prot i českému vrchní 
rada, vrchní inšpektor, vrchní komisár j . Podobne to bolo aj v iných oblast iach 
ľudskej č innost i . Vznikl i dvojslovné pomenovania hlavný čašník, hlavná 
sestra, hlavný kontrolór, novšie aj hlavný inžinier, hlavný technik, hlavný 
ekonóm. (Využitím prídavného mena hlavný pri tvorení týchto názvov sa 
nadviazalo na tradíciu uhorskej adminis t ra t ívnej a právnej sústavy, kde 
jestvovali názvy ako jóišpán, joszolgabíró = hlavný slúžny, joparancsnok 
= hlavný veliteľ a pod. V češ t ine využitím prídavného mena vrchní sa zasa 
nadviazalo na tradíciu nemecke j adminis t ra t ívnej a právnej sústavy.) Práve 



preto objavenie sa pomenovaní vrchný rozhodca, vrchná sestra vyvolalo po­
chybnosť, č l nejde o chybu z neinformovanost i a lebo o zmenu us tá leného 
názvu spôsobenú vonkajš ím zásahom. 

Podľa naš ich zistení nejde však ani o chybu, ani o zmenu názvu. Prídavné 
meno vrchný sa využíva ako samosta tný výrazový prostr iedok na označen ie 
osobi tne j skutočnost i . O potrebe využiť ho v názvoch vrchný rozhodca, vrch­
ná sestra na bližšie určenie základného názvu rozhodla okolnosť podmiene­
ná o rgan izačnou štruktúrou v zbore rozhodcov pri pre tekoch, resp. v rozlo­
žení funkcií s t redných zdravotníckych kádrov. 

V športovej pubicist ike a v športovej l i tera túre vôbec bolo dlhšie badať 
akés i rozpaky a rozkol ísanosť v používaní názvov jednot l ivých stupňov roz­
hodcovskej funkcie (pórov. J . Mlacek, Kultúra slova, 15, 1981, s. 3 3 3 — 3 3 9 ) . 
Po prekonaní tohto prechodného stavu — podľa informácií , k toré sme dostal i 
od pracovníkov v redakci i denníka Šport — ustáli l i sa pri športových sú­
ťažiach jednot l ivé ka tegór ie rozhodcov a ich názvy takto : hlavný rozhodca, 
ktorý je nad bodovými, prípadne nad čiarovými rozhodcami a má výkonnú 
funkciu, a vrchný rozhodca — v športovom s langu aj vrchník, k torý má kon­
trolnú funkciu (preto n iekedy aj vrchný kontrolór). Vrchný rozhodca má 
rozhodujúce slovo vo vše tkých sporných o tázkach , čiže je akousi vrcholnou 
inštanciou v rozhodovaní. Tak j e to napr. v a t le t ike , gymnas t ike , v tenise . 

Pokiaľ ide o označenie vrchná sestra, radi l i sme sa s pracovníkmi Nemocni­
ce s pol ikl inikou akad. L. Dérera v Brat is lave n a Kramároch a dozvedeli sme 
sa, že s tredné zdravotnícke kádre v odbore oše t rova teľka majú také to funk­
cie : staničná sestra (napr . v mužskej alebo ženske j čas t i odde len ia ) , vrchná 
sestra (podl ieha j e j ce lé oddelenie) a hlavná č iže vedúca sestra (s kompe­
tenciou pre celú nemocnicu , kl iniku, j as le , domov dôchodcov a pod.) . 

Pomenovania vrchný rozhodca, vrchná sestra nemožno teda hodnotiť a k o 
chybné. Nemožno ich charakter izovať ani ako rušivý zásah do ustá leného 
úzu, lebo nie sú náhradou za pomenovania s pr ívlastkom hlavný. Sú to sa­
mosta tné názvy fungujúce popri názvoch hlavný rozhodca, hlavná sestra, 
nie však ako ich synonymá, a le ako prostr iedky pomenúvajúce osobi tnú sku­
točnosť. Z hľadiska neodborníka môže rušivo pôsobiť to, že v jednom prípade 
je s lovo vrchný postavené h ie ra rch icky vyššie ako slovo hlavný, kým v dru­
hom prípade naopak. 

Viera Slivková 

Triednická hodina či triedna hodina? — M. Ištvanová z Par t izánskeho: 
„Už pred n iekoľkými rokmi sa v našom uči teľskom zbore diskutovalo o tom, 
ktoré zo spojení triedna hodina či triednická hodina j e správne. Nakoniec 
sme sa ustáli l i na spojení triednická hodina. Zmenou v uč i teľskom zbore sme 
sa k spomínanej problemat ike vrátili . Ak hovoríme triedny učiteľ, triedny 
aktív, prečo nemôžeme povedať triedna hodina? Bola by som veľmi rada, 
keby ste napísal i n ie len to, k toré prídavné meno sa má v spojení použiť, a le 
aj vysvetlil i , prečo to má byť tak." 

Prídavné meno triedny v jednom zo svojich významov vyjadruje vzťah ku 
ško l ske j tr iede. V tomto význame sa používa v spojeniach ako triedny uči­
teľ, triedny profesor, triedny aktív, triedny kolektív, triedny výbor, triedna 



samospráva, triedna kniha. V niektorých z týchto spojení môžeme zhodný 
adjektívny prívlastok (triedny, triedna) nahradiť nezhodným genit ívnym 
prívlastkom (triedy), napr. kolektív triedy, samospráva triedy. Tieto spojenia 
sa v praxi používajú, lebo majú t en istý význam ako spojenia so zhodným 
prívlastkom. V spojen iach triedny učiteľ, triedny profesor sa už taká to zá­
mena nemôže uskutočniť, lebo ako ce lok pomenúvajú osobi tnú skutočnosť 
práve v te j to us tá lenej podobe. Triedny učiteľ, resp. triedny profesor je uči­
teľ, profesor poverený viesť určitú triedu v priebehu ško l ského roka nie tak 
i d idakt ického (vyučovac ieho) hľadiska, a le na jmä z organizačného a vý­
chovného hľadiska. Vykonávanie take j to funkcie sa pomenúva podstatným 
menom triednictvo. K tomuto podstatnému menu máme vzťahové prídavné 
meno triednický. P ráce , ktoré v súvislosti s vedením triedy vykonáva triedny 
učiteľ a lebo tr iedny profesor a ktoré mu vyplývajú z te j to funkcie, s a nazý­
vajú triednické práce. Tieto práce vykonáva vo vymedzenom čase , na vyme­
dzenej hodine aj pr iamo v konkré tne j tr iede, s konkré tnym tr iednym kolektí­
vom, k torý má na starost i , k torý vedie. Taká to hodina, keďže sa počas nej 
v triede plnia a lebo r ieš ia úlohy súvisiace s prácou a funkciou tr iedneho uči­
teľa, teda s j eho tr iednictvom, sa podľa toho volá triednická hodina. Toto 
spojenie je jazykovo správne, v ško l ske j praxi dávno ustálené, preto ho ne­
t reba meniť. 

Spojen ie triedna hodina, k toré pisateľka spomína vo svojom l is te , by s íce 
bolo možné, no na pomenovanie uvedenej hodiny by nebolo také jednoznačné 
(nenaznaču je sa v ňom súvislosť s t r iednic tvom) ako spojenie triednická 
hodina a nie je ani v ško l ske j praxi us tá lené (nepoužíva s a ) . Napokon aj v 
roz l ičných pokynoch a špec iá lnych publ ikáciách o práci t r iedneho uči teľa 
sa hovorí o t r iednickej hodine. Na potvrdenie nášho konš ta tovania sa od­
volávame aspoň na jednu z nich, a to na knihu F. Kozela a kol.: Triedny 
učiteľ v soc ia l i s t i cke j ško le (Bra t i s lava , S lovenské pedagogické nakladateľ­
stvo 1 9 7 4 ) . 

Mate) Považaj 

Ks 
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